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1. Viet Nam, que cuenta con una política coherente de promoción y protección de los 

derechos humanos, concede gran importancia al examen periódico universal del Consejo de 

Derechos Humanos de las Naciones Unidas, ha aplicado rigurosamente las recomendaciones 

aceptadas en los tres ciclos anteriores y ha llevado a cabo un amplio examen para el presente 

ciclo. 

 I. Metodología 

 A. Proceso de elaboración 

2. El presente informe se ha elaborado de conformidad con la resolución A/RES/60/251 

(2006) de la Asamblea General, y la resolución 5/1 (2007) y la decisión 17/119 (2011) del 

Consejo de Derechos Humanos. 

3. El informe examina la aplicación de las recomendaciones aceptadas en el tercer ciclo1, 

proporciona información actualizada sobre la promoción y la protección de los derechos 

humanos en Viet Nam, e identifica los retos y las prioridades que se plantearán en el futuro 

próximo para proteger mejor el disfrute de los derechos humanos y las libertades 

fundamentales por parte de todos. 

4. El informe ha sido preparado por un equipo de tareas interinstitucional coordinado 

por el Ministerio de Relaciones Exteriores e integrado por 18 ministerios y organismos2. 

 B. Proceso de consulta 

5. Este informe se ha preparado teniendo en cuenta íntegramente las aportaciones 

realizadas por organismos gubernamentales, organizaciones sociopolíticas y profesionales, 

organizaciones no gubernamentales (ONG) y la población del país. Muchos organismos 

gubernamentales, organizaciones y particulares han contribuido a la preparación del informe 

por correo electrónico y en talleres consultivos, como los organizados por el Ministerio de 

Relaciones Exteriores en abril y noviembre de 2023 en Hanói, y otros talleres relacionados 

con el examen periódico universal organizados por otros ministerios. El equipo de tareas ha 

integrado debidamente en el informe las aportaciones recibidas. 

6. En marzo de 2022, Viet Nam presentó su primer informe voluntario de mitad de 

período3 sobre la aplicación de las recomendaciones aceptadas en el marco del tercer ciclo4. 

Dicho informe también se preparó sobre la base de realizar amplias consultas y teniendo 

íntegramente en cuenta las aportaciones realizadas por todas las partes interesadas. Por lo 

tanto, el informe de mitad de período, junto con el informe nacional voluntario sobre la 

aplicación de los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) y los informes del país sobre la 

aplicación de los diversos tratados internacionales de derechos humanos correspondientes al 

período 2019-2023 constituyen fuentes de referencia importantes que deberían ser tenidas en 

cuenta al examinar el presente informe. 

 II. Nuevos acontecimientos 

7. En el período objeto de examen (2019-2023) han sucedido numerosos 

acontecimientos políticos de importancia estratégica para el desarrollo de Viet Nam, que han 

contribuido a reforzar los fundamentos a la hora de garantizar los derechos humanos y los 

derechos de los ciudadanos, en particular el 13º Congreso Nacional del Partido Comunista 

de Viet Nam, la elección de la 15ª legislatura de la Asamblea Nacional y el establecimiento 

del 15º mandato del Gobierno. En esos acontecimientos, Viet Nam aprobó la visión y las 

orientaciones para el desarrollo nacional en el período 2021-2030, que ratifican los objetivos 

de construir un Estado socialista de derecho, mejorar las condiciones de vida de la población, 

y promover y proteger los derechos humanos. La Resolución 27-NQ/TW del Comité Central 

del Partido Comunista de Viet Nam, de fecha 9 de noviembre de 2022, establece el objetivo 

general de perfeccionar el Estado socialista de derecho con un sistema jurídico completo, 

riguroso y coherente, basado en el cumplimiento de la Constitución y las leyes, y mediante 
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el que se respeten, garanticen y protejan eficazmente los derechos humanos y los derechos 

de los ciudadanos. 

8. Al mismo tiempo, desde 2020, la pandemia de COVID-19 ha tenido efectos profundos 

y multidimensionales en todos los aspectos de la vida, así como en la labor gubernamental 

destinada a garantizar el ejercicio de los derechos humanos y aplicar las recomendaciones 

aceptadas, y ha ejercido una gran presión en el desarrollo socioeconómico del país. Viet Nam 

también hace frente a las consecuencias cada vez más graves de los desastres naturales, el 

cambio climático y los fenómenos meteorológicos extremos, que afectan gravemente a la 

seguridad alimentaria y los medios de vida y las prestaciones de la población5. 

9. En ese contexto y sobre la base de la política coherente del país en materia de 

promoción y protección de los derechos humanos, desde el examen anterior Viet Nam ha 

realizado una importante labor para mejorar sus leyes, instituciones y políticas en relación 

con los derechos humanos. 

 A. Establecimiento del estado de derecho y perfeccionamiento  

del marco jurídico6 

10. En el período comprendido entre 2019 y enero de 2024, la Asamblea Nacional aprobó 

45 leyes7, entre ellas numerosos instrumentos jurídicos importantes relativos a los derechos 

humanos y los derechos de los ciudadanos que concretan mejor las disposiciones pertinentes 

de la Constitución de 2013 y garantizan la conformidad con los tratados internacionales en 

los que Viet Nam es parte8. 

11. De acuerdo con algunas recomendaciones, Viet Nam está estudiando la posibilidad de 

modificar una serie de leyes para que estén en consonancia con los compromisos 

internacionales del país. Entre otras cosas, se están estudiando posibles modificaciones de la 

Ley de la Infancia, en particular en relación con la definición de niño como persona menor 

de 18 años9, así como la redacción de leyes sobre la lucha contra la prostitución, la justicia 

de menores y la redeterminación del género. Además, el Gobierno solicitó a la Asamblea 

Nacional que incorporara en los programas de redacción de leyes y ordenanzas de 2023 

y 2024 proyectos pertinentes para seguir mejorando el marco jurídico de los derechos 

humanos y los derechos de los ciudadanos, como la Ley de Prevención y Lucha contra la 

Trata de Personas (enmendada), la Ley del Seguro Social (enmendada), la Ley de Población 

(enmendada), la Ley del Empleo (enmendada) y la Ley del Seguro de Enfermedad 

(enmendada), entre otras. 

12. En el proceso de elaboración de instrumentos normativos, el Estado siempre facilita a 

los ciudadanos el ejercicio del derecho a participar en la gobernanza pública y social, lo que 

incluye aportar opiniones y propuestas, contribuir a la elaboración de leyes y políticas, y 

supervisar el funcionamiento del aparato estatal. Además, el Estado garantiza la transparencia 

y la apertura a la hora de recibir opiniones y propuestas de los ciudadanos y responder a ellas. 

En 2020, se modificó la Ley de Promulgación de Instrumentos Jurídicos de 2015 con 

disposiciones innovadoras para mejorar la apertura, la transparencia y la rendición de cuentas, 

así como la calidad de los proyectos e instrumentos jurídicos. En particular, la Ley se 

complementó con disposiciones sobre la responsabilidad del Frente Patriótico de Viet Nam 

en materia de crítica social10. Las opiniones del público sobre los proyectos de instrumentos 

normativos han dado lugar a cambios positivos, contribuyendo a mejorar la eficacia y la 

calidad de esos proyectos11. 

13. Se ha creado un comité de investigación para estudiar la posibilidad de establecer una 

institución nacional de derechos humanos. Dicho comité ha celebrado una serie de debates 

sobre asuntos conexos, como su estructura, organización y modelo. Viet Nam seguirá 

estudiando los modelos de instituciones nacionales de derechos humanos de otros países que 

se adapten a las circunstancias del país12. 
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 B. Elaboración de nuevas políticas 

14. Desde el último examen, se han aprobado numerosas políticas nuevas que son 

importantes para garantizar el pleno disfrute de los derechos humanos por parte de todos los 

vietnamitas, lo que incluye el derecho al desarrollo, los derechos de los grupos vulnerables, 

los derechos laborales y la consecución de los ODS. 

15. En cuanto al desarrollo socioeconómico13, la Estrategia de Desarrollo 

Socioeconómico (2021-2030) y el Plan de Desarrollo Socioeconómico (2021-2025)14 

establecen muchos objetivos nuevos para el período 2021-2030. Viet Nam tiene la firme 

decisión de seguir invirtiendo en el desarrollo de los recursos humanos y la mejora de la 

calidad de vida de las personas pobres y las que viven en zonas remotas. Viet Nam otorga la 

debida prioridad a servir al pueblo y aprovechar el factor humano en las estrategias de 

desarrollo. Viet Nam aspira a convertirse en un país en desarrollo de ingreso mediano alto y 

con una base industrial moderna en 2030, y en un país desarrollado de ingreso alto en 2045. 

Además, Viet Nam ha aprobado nuevas estrategias y políticas en materia de seguridad social 

y protección de los grupos vulnerables, como el Programa para Mejorar la calidad de la 

Atención de la Salud de los Contribuyentes a la Revolución, las Personas de Edad, los Niños, 

las Personas con Discapacidad y las Personas Necesitadas de Asistencia social (2021-2030)15. 

16. En relación con el desarrollo sostenible y la consecución de los ODS, Viet Nam tiene 

la firme voluntad de implementar la Agenda 2030 y los ODS. Desde 2016, el país ha 

desplegado enormes esfuerzos para reformar la movilización, la utilización y la gestión de la 

financiación para el desarrollo. La inversión anual destinada al desarrollo social en el período 

2016-2021 se ha mantenido siempre por encima del 34 % del PIB, alcanzando su punto 

máximo en 2020 (34,8 %)16. 

17. La implementación de los ODS se supervisa y evalúa periódicamente17; la base de 

datos de los ODS se actualiza y amplía continuamente. Viet Nam ha publicado un conjunto 

de 158 índices estadísticos sobre el desarrollo sostenible18 y una hoja de ruta para la 

consecución de los ODS en 203019. Las instituciones dedicadas al desarrollo sostenible 

mejoran y se refuerzan cada vez más. Viet Nam ha creado una red de coordinación 

intersectorial e interinstitucional para promover la implementación de los ODS, en la que 

participan organismos gubernamentales, asociados internacionales para el desarrollo, 

empresas y ONG20. 

18. En relación con la consecución del ODS 9, se ha dado prioridad a la inversión en la 

construcción de infraestructuras, que suele representar en torno al 20 % de la inversión total 

del sector económico de propiedad estatal21. Se han llevado a cabo muchos proyectos de 

infraestructuras importantes que han permitido ampliar la conectividad nacional y el 

comercio internacional, lo que ha contribuido significativamente al desarrollo 

socioeconómico y la integración económica internacional, mejorando la vida de las personas. 

19. En lo tocante a la seguridad alimentaria, el desarrollo rural y la agricultura 

sostenible22, cabe mencionar que, en 2021, el Gobierno publicó la Resolución 34/NQ-CP, 

relativa a la garantía de la seguridad alimentaria nacional para 2030. Viet Nam implementa 

asimismo el Plan de Reestructuración de la Agricultura (2021-2025)23, a fin de alentar la 

inversión en la agricultura y en las zonas rurales, y de mitigar las pérdidas agrícolas. Se han 

seguido mejorando las infraestructuras agrícolas y rurales básicas, especialmente en relación 

con la irrigación y la prevención de desastres naturales. Se da prioridad a la transición del 

modelo de alto rendimiento a uno basado en la alta tecnología, ecológico, responsable y 

sostenible24. 

20. En cuanto al crecimiento ecológico y la respuesta al cambio climático25, la Ley de 

Protección del Medio Ambiente de 2020 establece que “la protección del medio ambiente 

está armoniosamente relacionada con el bienestar social, los derechos del niño, la igualdad 

de género y el derecho de todas las personas a un medio ambiente limpio”. Asimismo, se ha 

aprobado la Estrategia Nacional sobre el Cambio Climático para 205026 y el Plan de Acción 

Nacional de Crecimiento Ecológico27, a fin de minimizar la vulnerabilidad ante el cambio 

climático, las pérdidas y los daños, sobre la base de aumentar la resiliencia y la capacidad de 

adaptación de las comunidades y de integrar la adaptación al cambio climático en las 

estrategias y los planes de desarrollo socioeconómico de ámbito nacional y local. Viet Nam 
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es uno de los primeros países en desarrollo que ha incorporado obligaciones y compromisos 

en materia de reducción de emisiones de gases de efecto invernadero en su ordenamiento 

jurídico28. Los organismos gubernamentales, el mundo académico y las ONG han colaborado 

para elaborar y difundir información destinada a aumentar la concienciación y la 

responsabilidad de la comunidad ante el cambio climático, así como para organizar 

conferencias y talleres para fomentar la capacidad en materia de respuesta al cambio 

climático, destinados a las entidades locales, las organizaciones sociopolíticas y las 

organizaciones populares y juveniles. Los medios de comunicación publican regularmente 

noticias, artículos y reportajes sobre el cambio climático y la transición energética 

sostenible29. 

21. En diciembre de 2022, Viet Nam, junto con el Grupo de los Siete (G7) y otros 

asociados internacionales, aprobó la Declaración Política sobre el Establecimiento de una 

Asociación para una Transición Energética Justa, con el objetivo de movilizar 15.500 

millones de dólares en un período de 3 a 5 años para proporcionar financiación y tecnología 

en favor de la transición energética en Viet Nam. El Primer Ministro ha aprobado el Plan de 

Implementación de la Asociación para una Transición Energética Justa30, que hace hincapié 

en los principios relativos a garantizar la apertura, la transparencia y la equidad, así como en 

el amplio consenso entre las partes interesadas, incluidas las empresas, los trabajadores y las 

comunidades afectadas. Dicho plan enumera una serie de tareas para establecer mecanismos, 

políticas y soluciones que garanticen la igualdad, entre ellos el apoyo a los grupos vulnerables 

con respecto al acceso a una energía asequible, la creación de empleos verdes y sostenibles, 

y políticas de bienestar social. 

22. En relación con las reformas administrativas y la lucha contra la corrupción31, 

Viet Nam ha seguido obteniendo resultados positivos sobre la base del principio propuesto 

por el Primer Ministro, esto es, “disciplina, integridad, acción, innovación, avance y 

eficacia”, y la política coherente de “cero paraísos fiscales o excepciones” para combatir a 

los delitos de corrupción. Estos esfuerzos se han llevado a cabo paralelamente a la 

incorporación de la tecnología de la información, el desarrollo de la administración 

electrónica y una mayor responsabilidad y participación de las personas y entidades en la 

elaboración y aplicación de las políticas, mediante sus críticas y observaciones. La Ley de 

Prevención y Lucha contra la Corrupción, en vigor desde el 1 de julio de 2019, proporciona 

una base jurídica sólida para combatir la corrupción, con disposiciones bien definidas sobre 

los actos que constituyen corrupción o infracciones de la ley. 

23. El Gobierno ha aprobado el Plan Maestro de Reformas Administrativas (2021-2030), 

con el fin de disponer de un servicio administrativo democrático, profesional, moderno, ágil 

y eficaz, que presta especial atención a las reformas institucionales y el desarrollo de la 

administración electrónica y el gobierno digital. El Ministerio del Interior ha preparado 

nuevos instrumentos, como el Índice de Reforma Administrativa y el Índice de Satisfacción 

de las Personas y Entidades con los Servicios Públicos. 

24. Se ha aprobado el plan de desarrollo de la aplicación para los datos de la población, 

la identificación y la autenticación electrónica a fin de implementar la transformación digital 

a nivel nacional en el período 2022-2025, con una visión hasta 203032, que asigna tareas 

específicas y la responsabilidad sobre servicios públicos esenciales a diversos ministerios, 

organismos y entidades, a fin de asegurar su implementación. El Portal Nacional de la 

Administración Pública proporciona información sobre los procedimientos administrativos y 

los servicios públicos en línea, permitiendo el acceso a ellos; apoya la aplicación, supervisión 

y evaluación de los procedimientos administrativos y los servicios públicos en línea; y recibe 

observaciones y recomendaciones de particulares y entidades de todo el país33. 

 C. Aplicación de las recomendaciones del tercer ciclo 

25. En julio de 2019, Viet Nam aceptó 241 de las 291 recomendaciones recibidas, 220 

plenamente y 21 de manera parcial. 

26. En diciembre de 2019, el Primer Ministro aprobó el plan maestro para implementar 

las recomendaciones aceptadas34, asignando responsabilidades concretas a 18 ministerios con 

ese fin35. Las partes interesadas pertinentes, entre ellas los asociados internacionales para el 
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desarrollo, organismos de las Naciones Unidas, organizaciones sociopolíticas, 

organizaciones populares y ONG vietnamitas y extranjeras, por medio del diálogo y la 

cooperación, desempeñan una importante función en la implementación y supervisión de la 

aplicación de las recomendaciones aceptadas. Viet Nam Union of Friendship Organizations, 

Viet Nam Union of Science and Technology Organizations y sus organizaciones miembros, 

y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo en Viet Nam han realizado 

contribuciones significativas. 

27. Hasta diciembre de 2023, Viet Nam había aplicado 209 recomendaciones con 

resultados notables (el 86,7 % de las recomendaciones aceptadas), había aplicado 

parcialmente y continuaba aplicando 30 recomendaciones (el 12,4 %) y estaba considerando 

la posibilidad de aplicar 2 recomendaciones en un momento adecuado (el 0,9 %). No hay 

ninguna recomendación aceptada que no haya sido tomada en consideración (véase el 

anexo)36. En cuanto a una serie de recomendaciones relativas a la preparación y modificación 

de leyes y la adhesión a tratados internacionales37, los organismos pertinentes están llevando 

a cabo amplios estudios y realizando consultas con los organismos gubernamentales, la 

Asamblea Nacional, las partes interesadas pertinentes y la población, de acuerdo con el 

programa legislativo de Viet Nam. 

 D. Promoción de la educación y la concienciación en materia  

de derechos humanos38 

28. Viet Nam ha incorporado activamente los derechos humanos en su sistema educativo 

nacional, con la perspectiva de que, en 2025, el 100 % de las instituciones educativas y 

formativas, en todos los niveles, impartan educación en materia de derechos humanos. En 

2021-2022, se impartió formación sobre los derechos humanos y, en particular, sobre la 

educación en materia de derechos humanos, a aproximadamente 500 docentes y directores 

de instituciones de formación profesional. Además, Viet Nam ha realizado estudios sobre 

derechos humanos y ha puesto en marcha programas y planes en instituciones de 

investigación y de formación especializada para dar a conocer las leyes sobre los derechos 

humanos. En diciembre de 2021, el Primer Ministro publicó una Directiva sobre el 

Fortalecimiento de la Aplicación del Plan de Incorporación de los Derechos Humanos en el 

Sistema Educativo Nacional39. 

29. Asimismo, se han ejecutado programas formativos y de creación de capacidad sobre 

los derechos humanos a fin de concienciar a los funcionarios gubernamentales y los 

empleados públicos locales y fomentar su capacidad. Desde 2020, se han organizado cuatro 

cursos formativos sobre los derechos humanos destinados al personal policial y los profesores 

de las escuelas del Ministerio de Seguridad Pública, así como dos actividades formativas para 

los redactores jefe, editores y periodistas de las agencias de prensa. El Ministerio de Defensa 

Nacional ha proporcionado orientaciones a la Academia de la Guardia de Fronteras y la 

Escuela de Formación de Funcionarios Políticos para poner en marcha tres programas 

formativos como experiencia piloto que impartan educación en materia de derechos 

humanos. 

30. Viet Nam ha prestado la debida atención a la difusión de información sobre los 

derechos humanos de diversas formas a fin de concienciar a la sociedad, por ejemplo: 

aplicando el plan sobre la labor de comunicación en materia de derechos humanos40; 

promoviendo la responsabilidad de los organismos gubernamentales de garantizar el derecho 

de acceso a la información; y organizando conferencias periódicas para proporcionar 

información a la prensa sobre la promoción y la protección de los derechos humanos. 

Viet Nam también ha incrementado la inversión en infraestructuras, equipamiento y 

formación del personal para la elaboración de productos de información pública destinados 

a concienciar sobre la trata de personas, promover la igualdad de género, y facilitar el acceso 

a la atención de la salud y la educación, en particular para los habitantes de zonas remotas y 

las minorías étnicas. 

31. Viet Nam, en cumplimiento de las obligaciones derivadas de los convenios de la OIT 

y los acuerdos de libre comercio de nueva generación, ha intensificado activamente la labor 

de comunicación para concienciar sobre los derechos laborales, entre otras cosas mediante 
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cursos formativos, talleres y conferencias, tanto presencialmente como en línea, destinados 

a trabajadores, funcionarios gubernamentales que se ocupan de cuestiones laborales, desde 

el nivel central al nivel local, y representantes empresariales. 

 E. Cumplimiento de los compromisos internacionales en materia  

de derechos humanos y cooperación 

32. Viet Nam es parte en siete de los nueve tratados internacionales fundamentales de 

derechos humanos. Esos tratados se aplican rigurosamente por medio de marcos jurídicos y 

de políticas correctamente armonizados y el logro de resultados integrados. 

33. Desde el examen anterior41, Viet Nam se ha adherido al Convenio sobre el Derecho 

de Sindicación y de Negociación Colectiva, 1949 (núm. 98) de la OIT, en 2019; el Convenio 

sobre la Abolición del Trabajo Forzoso, 1957 (núm. 105) de la OIT, en 2020; el Tratado de 

Marrakech para Facilitar el Acceso a las Obras Publicadas a las Personas Ciegas, con 

Discapacidad Visual o con Otras Dificultades para Acceder al Texto Impreso, en 2023; y el 

Pacto Mundial para la Migración Segura, Ordenada y Regular, en 2020. En la actualidad, 

Viet Nam es parte en 25 convenios de la OIT sobre derechos laborales. En 2019, Viet Nam 

aprobó el Código del Trabajo (modificado), que incluye nuevas disposiciones para garantizar 

mejor los derechos laborales, en consonancia con los compromisos internacionales del país, 

lo que incluye los instrumentos internacionales de derechos humanos, el Tratado Integral y 

Progresista de Asociación Transpacífico y el Acuerdo de Libre Comercio entre la Unión 

Europea y Viet Nam42. Los estudios preparatorios sobre la adhesión al Convenio sobre la 

Libertad Sindical y la Protección del Derecho de Sindicación, 1948 (núm. 87) de la OIT se 

continúan llevando a cabo de acuerdo con el programa establecido43. 

34. Viet Nam está estudiando y considerando la posibilidad de adherirse a una serie de 

instrumentos internacionales de derechos humanos, entre ellos: la Convención Internacional 

sobre la Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de Sus 

Familiares; la Convención Internacional para la Protección de Todas las Personas contra las 

Desapariciones Forzadas; el Protocolo Facultativo de la Convención sobre la Eliminación de 

Todas las Formas de Discriminación contra la Mujer; el Convenio sobre los Trabajadores 

Migrantes (Revisado), 1949 (núm. 97) de la OIT; el Convenio sobre los Trabajadores 

Migrantes (Disposiciones Complementarias), 1975 (núm. 143) de la OIT; la Convención 

sobre el Estatuto de los Apátridas (Convención de 1954); y el Protocolo contra el Tráfico 

Ilícito de Migrantes por Tierra, Mar y Aire, que complementa la Convención de las Naciones 

Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional44. 

35. Desde 2019, Viet Nam ha presentado los informes nacionales sobre la aplicación de 

la Convención sobre los Derechos del Niño (septiembre de 2022) y la Convención 

Internacional sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial 

(noviembre de 2023), completando satisfactoriamente los diálogos conexos respectivos45. 

Viet Nam ha presentado su informe intermedio sobre la aplicación de las recomendaciones 

formuladas por el Comité contra la Tortura (octubre de 2020) y el cuarto informe nacional 

sobre la aplicación del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos (marzo de 2023)46. 

Viet Nam está preparando los diálogos sobre el noveno informe nacional sobre la aplicación 

de la Convención sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra la 

Mujer y el segundo informe nacional sobre la aplicación de la Convención sobre los Derechos 

de las Personas con Discapacidad, así como el segundo informe nacional sobre la aplicación 

de la Convención contra la Tortura. 

36. Viet Nam siempre hace hincapié en el diálogo y la cooperación con los países y los 

asociados en la promoción y protección de los derechos humanos. En diversos foros 

multilaterales, como la Asamblea General de las Naciones Unidas, el Consejo de Derechos 

Humanos y la Asociación de Naciones de Asia Sudoriental (ASEAN)47, Viet Nam participa 

activamente en cuestiones de interés común para la comunidad internacional, propone 

iniciativas, y colabora con otros países y mecanismos pertinentes. Esas contribuciones han 

sido reconocidas y muy apreciadas por otros países. 

37. Como miembro del Consejo de Derechos Humanos durante el período 2023-2025, 

Viet Nam da prioridad a ocho esferas de cooperación: la mejora de la eficacia del Consejo de 
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Derechos Humanos junto con la promoción del derecho internacional; los derechos humanos 

en el contexto del cambio climático; la lucha contra la violencia y la discriminación, y el 

refuerzo de la protección de los grupos vulnerables; la promoción de la igualdad de género; 

los derechos humanos en el contexto de la transformación digital; el derecho a la salud; el 

derecho al trabajo; y el derecho a una educación de calidad y a la educación en derechos 

humanos. 

38. Viet Nam es miembro del grupo central sobre derechos humanos y cambio climático, 

que presenta el proyecto de resolución anual sobre esa cuestión para su examen por el 

Consejo de Derechos Humanos en el período de sesiones de junio48. En el 52º período de 

sesiones del Consejo de Derechos Humanos, en abril de 2023, Viet Nam coordinó un grupo 

central49 para promover la aprobación por consenso de la resolución 52/19 sobre la 

Conmemoración del 75º aniversario de la Declaración Universal de Derechos Humanos y del 

30º aniversario de la Declaración y el Programa de Acción de Viena, con 121 

copatrocinadores. 

39. Viet Nam amplía continuamente los intercambios y la cooperación con las Naciones 

Unidas y los procedimientos especiales durante los períodos de sesiones ordinarios del 

Consejo de Derechos Humanos, y proporciona la información solicitada por los 

procedimientos especiales. En noviembre de 2023, por invitación de Viet Nam, el Relator 

Especial sobre el derecho al desarrollo visitó el país50. 

40. Viet Nam organizó el Foro Jurídico de la ASEAN 2020 y sigue celebrando foros de 

asociación jurídica con asociados internacionales para el desarrollo, en los que se han 

debatido diversos temas, por ejemplo: “La lucha contra la discriminación de las mujeres y 

las niñas y la prevención de la violencia de género”, “Mejora y aplicación de la legislación 

sobre la protección de menores y la justicia juvenil en el proceso de reforma jurídica y judicial 

de Viet Nam” y “Aumentar la eficacia de las actividades de reconciliación en Viet Nam”51. 

41. Viet Nam ha adoptado medidas para aplicar la Ley de Amnistía de 2018, garantizando 

la reintegración en la comunidad y los derechos e intereses legítimos de las personas que han 

cumplido sus penas de prisión52. En 2023, Viet Nam acogió la 43ª Conferencia de 

Administradores Penitenciarios de la Región de Asia y el Pacífico, en la que se compartieron 

experiencias sobre la aplicación de la Ley de Amnistía, la educación y la rehabilitación de 

antiguos delincuentes, y el apoyo para su reintegración en la comunidad53. 

42. A nivel bilateral, Viet Nam sigue manteniendo diálogos y consultas con sus asociados 

en relación con los derechos humanos y el trabajo, a fin de intercambiar perspectivas y 

posturas, y estudiar oportunidades de cooperación en esferas de interés mutuo54. Viet Nam y 

otros asociados están colaborando en proyectos y programas para mejorar las capacidades 

técnicas en el ámbito de los derechos humanos. A lo largo de ese proceso, se garantiza la 

participación de los organismos pertinentes, las entidades locales y las partes interesadas. 

 III. Logros en la promoción y protección de los derechos 
humanos55 

 A. Derechos civiles y políticos 

  Libertad de expresión, libertad de prensa y derecho a la información 

43. Viet Nam aplica una política sistemática basada en garantizar el derecho a la libertad 

de expresión, la libertad de prensa y el derecho de acceso a la información de toda la 

población. Esos derechos están claramente establecidos en la Constitución y las leyes, y la 

garantía de su ejercicio se ha reforzado mediante el rápido desarrollo de los medios de 

comunicación, tanto en su diversidad de formas como en la riqueza de los contenidos.  

44. El crecimiento de los medios de comunicación ha sido constante. Los medios de 

comunicación proporcionan espacios para que la población y las organizaciones sociales 

expresen sus opiniones, y cumplen una función de supervisión de la aplicación de las políticas 

y las leyes, protegiendo así los derechos y los intereses legítimos de la población. En 

septiembre de 2023, había en Viet Nam 6 agencias multimedia principales y 798 agencias de 
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prensa (incluidos 127 periódicos y 671 revistas). En la actualidad, existen en Viet Nam 72 

emisoras de radio y televisión56, con 78 canales de radio nacionales, 194 canales de televisión 

nacionales y 45 canales de televisión extranjeros que emiten en Viet Nam. Hay 9.959 

emisoras de radio a nivel comunitario en 10.500 municipios, subdivisiones municipales y 

pueblos (incluidas 1.799 emisoras de radio que aplican tecnologías de la información y las 

telecomunicaciones basadas en Internet). Sin embargo, 787 municipios, subdivisiones 

municipales y pueblos siguen careciendo de emisoras de radio; la mayoría de ellos están en 

zonas montañosas o socioeconómicamente desfavorecidas. A finales del primer trimestre 

de 2023, se estimaba que había 17,5 millones de abonados a servicios de televisión de pago 

(un 5,4 % más de los que había en el mismo período de 2022)57. 

45. En Viet Nam, los medios de comunicación actúan libremente; las agencias de prensa 

y editoriales no están sujetas a censura antes de la impresión, transmisión o emisión58. En la 

actualidad, Viet Nam está evaluando la aplicación de la Ley de Prensa de 2016, recopilando 

propuestas de los organismos gubernamentales, las empresas y las asociaciones, con el fin de 

modificar o complementar algunas disposiciones de la Ley, que se examinarán en el 

programa legislativo de la Asamblea Nacional del período 2023-2025. 

46. Se han logrado avances en la mejora del acceso de la población a la información, la 

reducción de la brecha entre las zonas urbanas y rurales con respecto al acceso a la 

información, y la promoción del desarrollo socioeconómico en las zonas montañosas, las 

zonas en las que viven minorías étnicas y las zonas fronterizas e insulares. El Estado invierte 

y apoya el desarrollo de redes móviles, Internet y la infraestructura de los medios sociales59, 

facilitando que las personas puedan buscar, expresar e intercambiar información, y acceder a 

ella, fácil y libremente60. Tras 26 años de contar con conectividad a Internet, Viet Nam 

dispone de una tecnología de telecomunicaciones moderna y un elevado nivel de 

universalización de Internet. En septiembre de 2023, había en el país más de 78 millones de 

usuarios de Internet (Viet Nam ocupaba el 13º puesto a nivel mundial; ello representó un 

aumento del 21 % en comparación con 2019) y 86,6 millones de abonados a la banda ancha 

móvil (lo que representó un aumento del 38 % en comparación con 2019). La velocidad de 

la banda ancha móvil de Internet es de 48,29 megabits por segundo (Mbps) (un aumento 

del 26,28 % en comparación con 2022; Viet Nam ocupó el 45º puesto; esa velocidad es 

superior a la media mundial, que es de 42,35 Mbps). Las redes de telecomunicaciones 

abarcan el 99,73 % de las poblaciones de todo el país y la cobertura del sistema de fibra 

óptica incluye el 100 % de los municipios, subdivisiones municipales y pueblos, el 91 % de 

las aldeas, el 100 % de las escuelas y el 78,3 % de los hogares. Los organismos públicos han 

divulgado la información de manera coherente y oportuna, de acuerdo con la Ley de Acceso 

a la Información de 2016, satisfaciendo las necesidades de los ciudadanos, las organizaciones 

y las empresas. 

47. Viet Nam procura establecer un marco jurídico que garantice un entorno informativo 

seguro y saludable para el ejercicio efectivo de la libertad de prensa y la libertad de expresión 

en el marco de la sociedad digital y la transformación digital, así como combatir los actos 

que obstruyan el ejercicio de esos derechos61. En concreto, el Gobierno publicó algunos 

instrumentos jurídicos normativos importantes, como el Decreto sobre las Sanciones 

Administrativas en los Ámbitos de las Telecomunicaciones, la Tecnología de la Información 

y las Actividades de Prensa y Edición (modificado)62, y está preparando en un nuevo decreto 

sobre la gestión, el suministro y el uso de Internet y la información en línea63. De acuerdo 

con la Ley de Ciberseguridad, el Gobierno aprobó el Decreto 13/2023/ND-CP, de 17 de abril 

de 2023, relativo a la protección de los datos personales. 

  Igualdad ante la ley, juicio imparcial y debidas garantías procesales;  

independencia judicial de los tribunales 

48. Viet Nam procura garantizar la independencia de los procedimientos judiciales64 y el 

derecho a un juicio imparcial y a las debidas garantías procesales de conformidad con las 

normas internacionales65. Desde 2019, el Tribunal Supremo Popular ha emitido 10 

resoluciones y 4 circulares que proporcionan orientaciones y establecen reglamentaciones 

para la aplicación de una serie de instrumentos jurídicos que tratan diversas cuestiones, entre 

ellas: los delitos relacionados con el blanqueo de dinero; el proceso de selección, 

promulgación y aplicación de la jurisprudencia; el enjuiciamiento de los delitos sexuales 
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contra personas menores de 18 años; los fraudes al seguro y al seguro de desempleo; la 

corrupción; y los intereses, el tipo de interés y las multas por infracciones en las sentencias y 

decisiones judiciales66. Además, la Fiscalía Popular desempeña su función como única 

autoridad encargada de enjuiciar a los acusados ante los tribunales, ejerce las funciones de 

acusación y supervisión de las actividades judiciales, participa en todas las etapas de los 

procedimientos, velando por que no se produzcan vulneraciones de los derechos humanos en 

las actividades judiciales67. 

49. En 2022, a fin de garantizar la independencia y la autoridad del poder judicial, el 

Comité Permanente de la Asamblea Nacional emitió una Ordenanza sobre las Sanciones 

Administrativas por Actos de Obstrucción de los Procedimientos Judiciales68. Además, se 

está estudiando y completando el proyecto sobre la mejora del mecanismo de prevención, 

disuasión y tratamiento de las injerencias ilícitas en las actividades judiciales. La Asamblea 

Nacional está debatiendo una serie de modificaciones en la Ley de Organización de los 

Tribunales Populares, que incluyen disposiciones para reforzar la independencia de los 

tribunales en los procedimientos judiciales. 

50. Desde 2018, se ha suprimido el requisito obligatorio de que los tribunales celebren 

juicios móviles, a fin de garantizar mejor el respeto de los derechos humanos, la presunción 

de inocencia, el derecho a la asistencia letrada y el derecho a un juicio imparcial. Las 

sentencias están disponibles públicamente en Internet, lo que proporciona igualdad de 

oportunidades para que las personas accedan a la justicia y promueve la concienciación sobre 

la legislación69. La Resolución 33/2021/QH15 de la Asamblea Nacional, de 12 de noviembre 

de 2021, permite la celebración de juicios en línea a fin de garantizar la participación 

oportuna de los acusados, imputados y personas afectadas, sin que esas actividades se vean 

obstaculizadas por desastres naturales, pandemias o cualquier otra dificultad, lo que 

promueve la igualdad ante la ley70. Desde 2022, hay en Viet Nam 40 tribunales de familia y 

menores en 38 tribunales populares provinciales y 2 tribunales populares superiores. 

51. Desde la aprobación de la Ley de Ejecución de Sentencias Penales de 2019, se han 

modificado o complementado numerosos instrumentos jurídicos normativos conexos a fin de 

que guardaran coherencia con la Ley, en particular, el Decreto 133/2020/ND-CP, de 9 de 

noviembre de 202071, y el Decreto 113/2021/ND-CP, de 14 de diciembre de 202172, que 

incluyen modificaciones que aumentan los beneficios de las personas que están bajo custodia, 

en prisión preventiva o cumpliendo sentencias penales. Se aplican una serie de medidas para 

mejorar el acceso a los servicios jurídicos, garantizando el cumplimiento de los 

procedimientos penales y el derecho a la asistencia letrada73. 

  Libertad de religión o de creencias74 

52. En Viet Nam se practican múltiples religiones; alrededor del 95 % de la población 

profesa alguna religión, creencia o fe75, y hay más de 26,5 millones de fieles, más de 54.000 

dignatarios, más de 135.000 religiosos y cerca de 30.000 lugares de culto. Algunos lugares y 

prácticas relacionados con las creencias han sido reconocidos por la Organización de las 

Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) como patrimonio 

mundial. 

53. Viet Nam respeta y garantiza sistemáticamente la libertad de religión y de creencias, 

y promueve la igualdad entre las religiones, junto con sus valores culturales y morales y sus 

contribuciones al desarrollo nacional. La Constitución de 2013 consagra el derecho a la 

libertad de religión y de creencias de todas las personas. La Ley de Creencias y Religiones 

de 2016 establece un sólido marco jurídico para garantizar mejor ese derecho, de acuerdo 

con los tratados internacionales y las realidades de Viet Nam, y se aplica de forma integral 

en todo el país. Las nuevas disposiciones de la Ley simplifican los procedimientos 

administrativos para facilitar las actividades de las organizaciones religiosas y las personas76. 

54. Hay 43 organizaciones pertenecientes a 16 confesiones religiosas reconocidas y 

certificadas, más de 3.700 grupos religiosos registrados que actúan de forma independiente, 

incluidos 67 grupos de extranjeros que residen legalmente en Viet Nam77, y 62 centros de 

formación religiosa afiliados al budismo, el catolicismo, el protestantismo, el caodaísmo y el 

budismo Hoa Hao. 
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55. De 2018 a 2022, se editaron 2.527 publicaciones religiosas, con más de 8,5 millones 

de ejemplares. Muchas de ellas se tradujeron al inglés, al francés y a 13 idiomas de minorías 

étnicas. Anualmente, más de 10.000 personas participan en cursos de formación teológica y 

derecho canónico impartidos por organizaciones religiosas. Los reclusos disfrutan del 

derecho a utilizar y estudiar las escrituras, los libros y las publicaciones sobre creencias y 

religiones disponibles en las bibliotecas de los centros de detención78. 

56. El Gobierno concede derechos de uso del suelo a las instituciones religiosas teniendo 

en cuenta sus necesidades, la reglamentación sobre el fondo de tierras y la normativa legal. 

El 70 % de las instituciones religiosas de todo el país han recibido certificados de derecho de 

uso del suelo. Solo en 2022, 203 instituciones religiosas recibieron permisos para realizar 

obras de nueva construcción, y otras 283 recibieron permisos para realizar obras de 

reparación o renovación79. 

  Libertad de asociación80 

57. La libertad de asociación es uno de los derechos fundamentales de los ciudadanos 

vietnamitas, establecido desde la fundación de la República Democrática de Viet Nam y 

reconocido en el artículo 25 de la Constitución de 2013. Viet Nam está preparando la Ley de 

Asociaciones para garantizar los derechos e intereses legítimos de las asociaciones y sus 

miembros, sobre la base de principios fundamentales como la democracia, la igualdad, la 

apertura y la transparencia, la ausencia de ánimo de lucro y el respeto de la Constitución, las 

leyes y los estatutos de las asociaciones. 

58. Mientras se examina el proyecto de ley, el Ministerio del Interior también está 

preparando en un nuevo decreto que sustituirá al Decreto 45/2010/ND-CP, de 21 de abril 

de 2010, relativo a la organización, el funcionamiento y la gestión de las asociaciones. El 

propósito es establecer condiciones favorables para que los ciudadanos ejerzan la libertad de 

asociación consagrada en la Constitución de 2013, asegurar la eficacia de la gestión pública 

en relación con las asociaciones, y garantizar la coherencia y concordancia con la legislación 

vigente y los tratados internacionales en los que Viet Nam es parte. 

59. En diciembre de 2022 había en Viet Nam 71.669 asociaciones; de ellas, 587 llevaban 

a cabo actividades a nivel nacional o interprovincial (13 de ellas se crearon en 2022) y 71.082 

a nivel local. Todas las solicitudes de creación de asociaciones que cumplen la normativa 

legal son admitidas por las autoridades competentes y, hasta la fecha, no se ha denegado 

ninguna solicitud. 

60. El Decreto 58/2022/ND-CP81 reduce y establece claramente el plazo de tramitación 

para la expedición y renovación de los certificados de registro de las ONG extranjeras. 

También hace hincapié en una mayor transparencia financiera. 

61. La Asamblea Nacional aprobó la Ley de Ejercicio de la Democracia Popular de 2022 

para institucionalizar el lema: “El pueblo sabe, el pueblo discute, el pueblo hace, el pueblo 

controla, el pueblo supervisa y el pueblo se beneficia”. Esta ley regula los ámbitos y la forma 

de ejercer la democracia popular, los derechos y deberes de los ciudadanos, y las 

responsabilidades de los organismos, las organizaciones y los particulares a la hora de 

garantizar el ejercicio de la democracia popular, a fin de promover la soberanía del pueblo. 

  Lucha contra la tortura 

62. El Primer Ministro aprobó el Plan de Acción para la Aplicación de la Convención 

contra la Tortura82. En el período 2019-2022, se aprobaron 11 decretos, 64 circulares y 4 

circulares interministeriales para mejorar la aplicación efectiva de dicha ley a fin de cumplir 

con las disposiciones establecidas en la Convención contra la Tortura83. Viet Nam también 

acuerda e implementa eficazmente otros tratados internacionales en materia de prevención 

del delito y el traslado de personas condenadas. 

63. Viet Nam ha puesto en marcha el Proyecto de Comunicación y Difusión de la 

Convención contra la Tortura, en cuyo marco se ha impartido formación a más de 500 

responsables y funcionarios que trabajan en centros de detención84, y también el Plan de 

Evaluación de las Infraestructuras y Aplicación de las Disposiciones Legales sobre Derechos 

Humanos en una serie de prisiones, centros de detención e instituciones de rehabilitación y 
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educación obligatoria. La Fiscalía Popular, en todos los niveles, ha reforzado la labor de 

supervisión a fin de garantizar el respeto de los derechos humanos y los derechos de los 

ciudadanos en todas las prisiones y centros de detención. El Ministerio de Seguridad Pública 

ha preparado y puesto en funcionamiento 39 salas de investigación adaptadas, en 35 

localidades, para atender los casos que afecten a personas menores de 18 años. 

64. El organismo de investigación de la Fiscalía Popular Suprema se ocupa de investigar 

los posibles casos de infracciones judiciales y corrupción, lo que incluye la coacción y la 

tortura. Desde 2019, este organismo ha enjuiciado y tramitado ocho causas, en las estaban 

implicados 17 acusados por presuntos actos de tortura. Los tribunales de primera instancia 

han admitido 6 causas penales en las que estaban implicados 15 acusados por presuntos actos 

de tortura, de acuerdo con el Código Penal de 2015, y han juzgado 5 causas en las que estaban 

implicados 12 acusados. Esos delitos han sido descubiertos y tramitados oportunamente de 

acuerdo con la ley85. 

  Creación de organizaciones representativas de los trabajadores a nivel de base86 

65. El Ministerio de Trabajo, Inválidos y Asuntos Sociales ha aprobado un plan para 

estudiar la posibilidad de adherirse al Convenio sobre la Libertad Sindical y la Protección del 

Derecho de Sindicación, 1948 (núm. 87) de la OIT87, que incluye siete grupos de tareas 

específicos que deben llevarse a cabo para recomendar la adhesión. En el Código del Trabajo 

de 2019 se han incluido importantes disposiciones del mencionado convenio, concretamente, 

el derecho de los trabajadores a establecer organizaciones representativas que no pertenezcan 

a la Confederación General del Trabajo de Viet Nam. 

66. En noviembre de 2020, el Ministerio de Trabajo, Inválidos y Asuntos Sociales publicó 

asimismo la Circular 10/2020/TT-BLDTBXH, que orienta la aplicación de una serie de 

disposiciones del Código del Trabajo, entre ellas las relacionadas con el consejo de 

negociación colectiva. 

  Prevención y reducción de la apatridia88 

67. Viet Nam ha revisado y aplicado una serie de medidas para garantizar el derecho a 

una nacionalidad, promoviendo el registro y la administración del estado civil de las personas 

que migran libremente, los apátridas y las personas que carecen de documentos de 

identificación personal. Desde 2019, el Ministerio de Justicia ha presentado al Presidente más 

de 1.500 recomendaciones de concesión de la ciudadanía vietnamita. Hasta la fecha, todas 

las ciudades y provincias han establecido el sistema de registro y gestión del estado civil con 

procedimientos administrativos interrelacionados, como el registro de nacimientos y la 

emisión de certificados del seguro médico para los niños menores de 6 años. Además, 

Viet Nam ha aplicado medidas para reducir la apatridia entre los niños, incluidos los que 

inmigran sobre la base de la repatriación del cónyuge, garantizando su acceso a los servicios 

esenciales. En noviembre de 2023, la Asamblea Nacional aprobó la Ley de la Identificación, 

que incluye disposiciones sobre la emisión de certificados de identificación para las personas 

de origen vietnamita que viven en el país sin que esté identificada su nacionalidad. El Decreto 

16/2020/ND-CP, en vigor desde el 20 de marzo de 2023, regula la aplicación de algunas 

disposiciones de la Ley de la Nacionalidad de 2008, con el propósito de garantizar mejor el 

derecho de las personas a una nacionalidad89. 

 B. Derechos económicos, sociales y culturales 

  Desarrollo socioeconómico, seguridad social y reducción de la pobreza90 

68. Viet Nam sigue trabajando en pos del objetivo de reducción de la pobreza 

multidimensional de forma sostenible e inclusiva, limitando el riesgo de recaída en la pobreza 

y de aparición de pobreza. La atención se centra en ayudar a las personas pobres a superar 

unos niveles de vida mínimos y acceder a los servicios sociales básicos, según los niveles 

nacionales de pobreza multidimensional, mejorando su calidad de vida91. 

69. Este objetivo está incluido en el Programa Nacional de Reducción Sostenible de la 

Pobreza (2021-2025)92, aprobado por la Asamblea Nacional. Ese programa también pretende 
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ayudar a los distritos pobres y las comunidades extremadamente desfavorecidas de las tierras 

bajas, las zonas costeras y las islas a salir de la pobreza y las situaciones de extrema dificultad. 

El capital total asignado a la implementación de este programa asciende a 75 billones de dong 

(más de 3.000 millones de dólares de los Estados Unidos), que se financian con cargo al 

presupuesto del Estado y mediante aportaciones de organizaciones, empresas y la población 

en general93. 

70. El Gobierno ha puesto en marcha una serie de medidas de apoyo a las empresas, 

especialmente las pequeñas y medianas empresas (pymes), para ayudarles a superar las 

dificultades, por ejemplo: una reducción del 30 % en el impuesto de sociedades para las 

pymes; la ampliación del período de exención fiscal para el uso de tierras agrícolas del 1 de 

enero de 2021 a 2025 (aproximadamente 7,5 billones de dong, o 3 millones de dólares, al 

año); desgravaciones fiscales temporales sobre la base de ampliar los plazos del impuesto 

sobre el valor añadido y el impuesto de sociedades; y el alquiler de terrenos. Esas medidas, 

junto con políticas crediticias favorables por parte de los bancos, entre otras, contribuyen a 

impulsar el desarrollo socioeconómico, garantizar la seguridad social y reducir la pobreza. 

71. Viet Nam sigue centrándose en garantizar la seguridad social, las políticas sobre los 

contribuyentes a la Revolución, y el cuidado y la asistencia de los grupos vulnerables, 

especialmente las personas de edad, las personas con discapacidad y los niños que se 

encuentran en situaciones especiales. El porcentaje de hogares pobres está disminuyendo 

anualmente entre un 1 % y un 1,5 %; en 2020, los ingresos medios de los hogares pobres se 

multiplicaron por 2,3 veces en comparación con los de 2015; la calidad de vida de los hogares 

pobres y de las personas beneficiarias de protección social ha mejorado gradualmente. El PIB 

per cápita ha aumentado, superando los 100 millones de dong (alrededor de 4.000 dólares) 

en 2023 (lo que representa un aumento del 25 % en comparación con 2019). Beneficiarios 

como los contribuyentes a la Revolución, las personas pobres, las minorías étnicas que viven 

en zonas con dificultades socioeconómicas, los niños menores de 6 años y las personas 

mayores de 80 años, entre otras, reciben apoyo del presupuesto del Estado para que puedan 

contar con un seguro de enfermedad. 

72. Hay más de un millón de personas que tienen discapacidades graves y 

extremadamente graves (incluidas víctimas de bombas, minas y agente naranja o dioxina) en 

todo el país que reciben prestaciones sociales mensuales y tarjetas del seguro médico. El 

100 % de los municipios, subdivisiones municipales y pueblos han completado la 

identificación, clasificación y calificación de las personas con discapacidad y han emitido las 

tarjetas para esas personas. 

73. Se ha creado una red de más de 544 centros de asistencia social en todo el país, que 

incluye 292 centros públicos y 252 centros privados, 73 centros para personas con 

discapacidad y 45 centros especializados en servicios sociales. Esta red presta servicios de 

rehabilitación, orientación profesional y asistencia social a las personas con discapacidad. 

74. Viet Nam tomó medidas para apoyar a los trabajadores y los empleadores que 

enfrentaban dificultades debido a la pandemia de COVID-19, entre ellas paquetes de ayudas 

por un valor de 62 billones de dong (alrededor de 2.750 millones de dólares) en 2020 

y 26 billones de dong (unos 1.150 millones de dólares) en 2021, además de otros paquetes 

de ayudas para diversos grupos específicos. Las organizaciones y los particulares también 

contribuyeron a prestar ayuda a las personas necesitadas. 

75. En Viet Nam hay más de 2,5 millones de personas de edad que perciben pensiones y 

prestaciones mensuales del seguro social, 1,2 millones de personas de edad que perciben 

subsidios preferentes para contribuyentes a la Revolución, más de 1,87 millones de personas 

de edad que perciben prestaciones sociales mensuales y aproximadamente 10.000 personas 

de edad a las que se prestan servicios de cuidados en centros de asistencia social. El 95 % de 

las personas de edad disponen de la tarjeta del seguro de enfermedad y el 100 % pueden 

utilizar gratuitamente el transporte público. Se están adaptando gradualmente las 

infraestructuras de los centros culturales y de atención de la salud, el transporte público y los 

centros comerciales para garantizar la accesibilidad de las personas de edad94. 

76. En 2022, la tasa de pobreza multidimensional fue del 4,3 %, (0,06 puntos porcentuales 

menos que en 2021) y la tasa de hogares pobres pertenecientes a minorías étnicas fue 
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del 21,02 % (4,89 puntos porcentuales menos que en 2021), lo que significa que se han 

alcanzado los objetivos fijados por la Asamblea Nacional y el Gobierno. 

  Derecho a la salud95 

77. Viet Nam sigue haciendo todo lo posible para mejorar la salud de la población, lo que 

contribuye al desarrollo socioeconómico y garantiza los derechos humanos. El estado de 

salud de la población vietnamita ha mejorado notablemente, en mayor medida que en otros 

países que tienen el mismo nivel de renta. En 2022, la esperanza media de vida se situó en 

los 73,6 años, aumentando desde los 73,3 años de 2015. En el período 2018-2022, la tasa de 

mortalidad de niños menores de 1 año por cada 1.000 nacidos vivos disminuyó de 14,2 a 12,1; 

la tasa de mortalidad de niños menores de 5 años por cada 1.000 nacidos vivos disminuyó 

de 21,4 a 18,9; y la tasa de niños menores de 5 años con retraso del crecimiento disminuyó 

del 23,2 % al 19,2 %. La tasa de vacunación completa de los niños menores de 1 año se 

mantiene por encima del 90 %. 

78. Existe una amplia red de atención preventiva de la salud en todo el país, con una 

capacidad mejorada y estrechamente vinculada a los servicios comunitarios de atención de 

la salud. El 97,3 % de los centros de salud de los municipios cumplen las normas sanitarias 

nacionales y el 92,4 % de esos centros cuentan con médicos. Se ha incrementado la capacidad 

de realizar reconocimientos y tratamientos médicos, así como su calidad, y también ha 

aumentado el nivel de satisfacción de los pacientes. Muchos servicios médicos avanzados y 

que requieren alta tecnología están a un nivel equivalente al de los países desarrollados. 

79. Se han ampliado la coordinación intersectorial, la cooperación internacional y las 

actividades de comunicación a fin de promover el consenso social y el apoyo técnico y 

financiero a la atención de la salud de la población. Viet Nam está aplicando una estrategia 

de financiación sanitaria orientada a la equidad, aumentando la proporción de financiación 

pública de la sanidad basada en el seguro de enfermedad universal. La tasa de cobertura del 

seguro de enfermedad ha aumentado, pasando del 81,7 % en 2016 al 92 % en 2022. 

80. Viet Nam es uno de los países que ha aplicado la vacunación a gran escala contra la 

COVID-19 y tiene una elevada tasa de cobertura. La Organización Mundial de la Salud 

(OMS) reconoce y evalúa que Viet Nam tiene una estrategia de uso de la vacuna adecuada y 

eficaz, que cuenta con el compromiso de todo el sistema político y el conjunto de la 

población. Viet Nam fue uno de los primeros países que completó la vacunación contra la 

COVID-19, a pesar de haber empezado tarde. Mediante una estrategia de vacunación 

adecuada y eficaz, Viet Nam logró controlar la pandemia y tener una tasa más baja de casos 

graves, hospitalizaciones y fallecimientos en comparación con las tasas regionales y 

mundiales. Desde mediados de marzo de 2022, Viet Nam ha abierto toda la economía con la 

determinación de lograr una rápida recuperación y un desarrollo sostenible.  

81. El Gobierno estableció el Fondo para la Vacuna contra la COVID-1996, que constituye 

un elemento decisivo en la lucha contra la pandemia. El fondo pretende movilizar recursos 

sociales que, junto con el presupuesto del Estado, se utilizarán para la compra, la importación, 

la investigación y la producción de la vacuna contra la COVID-19 para la población, sobre 

la base de la voluntariedad, la apertura y la transparencia. 

82. Hasta el 31 de diciembre de 2022, se habían administrado alrededor de 266 millones 

de dosis de la vacuna contra la COVID-19, y cerca del 100 % de las personas mayores de 12 

años habían recibido las dos primeras dosis. La tasa de personas de 18 años o más que habían 

recibido la tercera y la cuarta dosis era del 80,2 % y el 86,9 %, respectivamente. La tasa de 

vacunación con la tercera dosis de las personas de entre 12 años y 18 años era del 68,6 %, y 

la de las de la primera y la segunda dosis para niños de entre 5 y 12 años era del 92,4 % y 

el 73,8 %, respectivamente. 

83. Viet Nam implementa activamente el Plan de Acción Nacional para la Erradicación 

de la Transmisión Maternoinfantil del VIH, la hepatitis B y la sífilis (2018-2030), y ha 

aprobado la Estrategia Nacional para Poner Fin al Sida en 2030, que incluye la eliminación 

de todas las formas de discriminación contra las personas que viven con el VIH97. 
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  Derecho a la vivienda98 

84. Viet Nam ha puesto en marcha una serie de políticas para apoyar la construcción de 

viviendas asequibles, como la Estrategia Nacional de Construcción de Viviendas para el 

período 2021-2030, con una visión hasta 2045, que contiene nuevos requisitos y 

orientaciones con objeto de proporcionar viviendas asequibles y viviendas para los 

trabajadores, a fin de satisfacer las necesidades de los hogares con ingresos moderados y 

bajos. Viet Nam ha adoptado numerosas medidas para garantizar la seguridad social, entre 

ellas ayudas a particulares y familias para la compra de viviendas, o el alquiler con opción a 

compra, así como ayudas para empresas, cooperativas y empresas familiares para la 

construcción de viviendas asequibles y viviendas para trabajadores, ya sean de compra, de 

alquiler o de alquiler con opción a compra99. 

  Derecho al agua limpia y el saneamiento100 

85. El agua limpia y el saneamiento ambiental constituyen una preocupación y una 

prioridad constante. La Ley de Protección del Medio Ambiente de 2020 regula la protección 

del agua, el aire y el suelo, y la gestión de los contaminantes, controlando los efectos de la 

contaminación ambiental en la salud humana. En enero de 2021, el Primer Ministro publicó 

la Directiva sobre el Refuerzo del Control de la Contaminación Atmosférica101. Viet Nam ha 

puesto en marcha un plan de ordenación de los recursos hídricos para el período 2021-2030, 

con una visión hasta 2050, que incluye objetivos y principios tales como: armonizar y 

distribuir los recursos de forma equitativa y razonable para garantizar el desarrollo 

económico y la seguridad social; aumentar el acceso al agua limpia de los residentes urbanos 

hasta un nivel de entre el 95 % y el 100 %, y hasta un 65 % en el caso de los residentes 

rurales, para 2030; hacer frente a la sequía y la escasez de agua en la estación seca, 

particularmente en la región Central del Sur, las Tierras Altas Centrales, el delta del Mekong, 

las zonas remotas y las islas. 

86. En 2022, el porcentaje de hogares que utilizaban fuentes de agua potable era 

del 98,3 %, lo que representó un aumento del 0,9 % desde 2018102, alcanzando el objetivo 

fijado en la hoja de ruta para alcanzar los ODS en Viet Nam en 2030. Las políticas y los 

proyectos sobre agua limpia y saneamiento ambiental en las zonas rurales han contribuido 

activamente a la reducción de la pobreza en las comunidades. La gestión ambiental de los 

parques industriales ha progresado, ya que 263 de los 290 parques industriales que están en 

funcionamiento (el 90,69 %) cuentan con instalaciones centralizadas de tratamiento de aguas 

residuales (13 más que en 2019). 

  Derechos culturales 

87. La Constitución de 2013 establece el derecho de las personas a disfrutar de los valores 

culturales y acceder a ellos, participar en la vida cultural y utilizar los servicios culturales. 

Numerosos instrumentos normativos proporcionan un marco jurídico abierto que facilita la 

preservación del patrimonio cultural y la libertad de las actividades culturales, protege los 

derechos de autor, fomenta la libertad en la creatividad artística de las personas y entidades, 

y garantiza los derechos de propiedad intelectual. Entre ellos cabe citar la Ley de Patrimonio 

Cultural de 2009, la Ley de Publicaciones de 2012, la Ley de la Publicidad de 2013, la Ley 

de las Bibliotecas de 2019, la Ley de la Industria Cinematográfica de 2022 (modificada) y la 

Ley de la Propiedad Intelectual de 2022 (modificada). 

88. La Estrategia de Desarrollo Cultural hasta 2030103 establece que el desarrollo cultural 

debería promoverse en igualdad de condiciones y en consonancia con el desarrollo 

económico, político y social. Establece asimismo objetivos importantes para el desarrollo 

integral de la cultura y el pueblo vietnamitas, de acuerdo con las tendencias actuales, la 

promoción de un entorno cultural saludable, la mejora de la vida espiritual de la población y 

la reducción gradual de la brecha con respecto al disfrute cultural entre las zonas urbanas y 

rurales y las diferentes regiones, prestando especial atención a las zonas en las que viven 

minorías étnicas. 

89. Se organizan actividades culturales y artísticas, exposiciones y eventos de 

comunicación en ambientes festivos desde el nivel central al local. Muchas actividades, como 

exposiciones de bellas artes, exposiciones fotográficas nacionales e internacionales a gran 
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escala e intercambios culturales internacionales, han tenido un amplio alcance, tanto en el 

país como en el extranjero, atrayendo a un gran número de artistas y espectadores, y 

contribuyendo a mejorar la vida cultural y espiritual de la población. 

90. Viet Nam aplica activamente las convenciones de la UNESCO, como la Convención 

para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de 2003 y la Convención sobre la 

Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales de 2005, a fin de 

proteger los derechos de los sujetos culturales y los profesionales de la cultura y la creación. 

En la actualidad, hay en Viet Nam más de 40.000 sitios inscritos, 10.000 sitios a nivel 

provincial o de ciudad, 3.599 sitios nacionales, 123 sitios nacionales especiales, 9 sitios del 

patrimonio mundial cultural y natural, y 15 del patrimonio cultural inmaterial de la 

humanidad reconocidos por la UNESCO. En el período 2019-2023, algunos patrimonios 

culturales distintivos de minorías étnicas de Viet Nam han sido reconocidos por la UNESCO 

como patrimonio cultural inmaterial de la humanidad o patrimonio cultural inmaterial que 

requiere medidas urgentes de salvaguardia104. Viet Nam se unió a la Red de Ciudades 

Creativas de la UNESCO con tres ciudades reconocidas como tales, a saber, Hanói, Da Lat 

y Hoi An105. 

  Derecho a la educación106 

91. El Estado da la máxima prioridad a la educación y la formación, y garantiza que, como 

mínimo, el 20 % del gasto del presupuesto del Estado esté destinado a ellas. El Estado facilita 

el aprendizaje permanente y el aprendizaje continuo en todos los lugares de distintas formas. 

El Gobierno aprobó el Proyecto de Construcción de una Sociedad del Aprendizaje 

(2021-2030)107 y el Proyecto de Erradicación del Analfabetismo para 2020 y está preparando 

el decreto por el que se modifica el Decreto de la Educación Universal y Erradicación del 

Analfabetismo108. En el período 2012-2020, se ha erradicado el analfabetismo de 295.308 

personas de entre 15 y 60 años, aumentando la tasa de alfabetización de ese grupo etario hasta 

al 97,85 % y la del grupo de 15 a 35 años hasta el 99,3 %. El Estado ha adoptado numerosas 

medidas para eximir del pago de las tasas de matrícula, o reducir su coste, y apoyar el pago 

de los costes del estudio de los grupos vulnerables, centrándose en los estudiantes 

pertenecientes a minorías étnicas y los que viven en zonas remotas, así como en los 

estudiantes en situaciones de dificultad. Todas las provincias y ciudades han implementado 

la enseñanza secundaria universal y cumplen los estándares de la enseñanza primaria 

universal a la edad adecuada. 

92. Durante el brote de la COVID-19, las entidades locales y los centros educativos 

llevaron a cabo con flexibilidad una combinación de diferentes métodos de enseñanza 

(presencial, en línea y por televisión) y la organización de los exámenes de graduación o 

ingreso, a fin de garantizar el derecho a la educación de los alumnos. En septiembre de 2021, 

Viet Nam puso en marcha el programa “Ondas y ordenadores para los niños”, a fin de ayudar 

a los alumnos desfavorecidos de todo el país a estudiar en línea durante la pandemia. Con el 

patrocinio de diversas empresas de telecomunicaciones, se distribuyeron 92.629 tabletas a 

estudiantes de 24 provincias y ciudades. 

  Protección de los grupos vulnerables y las personas de las zonas menos  

favorecidas109 

93. Viet Nam refuerza la aplicación efectiva de los programas y las estrategias nacionales 

dando prioridad a las vulnerabilidades y las necesidades de las mujeres, los niños y los grupos 

vulnerables y, al mismo tiempo, examina activamente la posibilidad de actualizar y completar 

los marcos jurídicos correspondientes. 

94. Se han reforzado los servicios de asistencia letrada de la población, lo que incluye a 

los grupos vulnerables. Desde 2019, los centros públicos de asistencia letrada han 

completado más de 61.000 casos que afectaban a más de 61.000 personas, entre ellas más 

de 18.000 personas pertenecientes a minorías étnicas, 10.000 personas pobres, 600 personas 

pertenecientes a hogares pobres, 21.000 mujeres, 6.000 niños, 4.000 personas con 

discapacidad, 3.000 personas de edad y numerosas víctimas de la trata de personas110. 
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  Trabajo decente, igualdad en el trabajo y no discriminación111 

95. El Código del Trabajo de 2019 y los instrumentos que lo regulan, en particular el 

Decreto 145/2020/ND-CP112, han complementado y mejorado el marco normativo para 

garantizar el principio de igualdad y no discriminación, en consonancia con la Convención 

sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra la Mujer y los Convenios 

núms. 100 y 111 de la OIT, abarcando las cuestiones que afectan a las trabajadoras, la 

garantía de la igualdad de género, la prevención del acoso sexual, la edad de jubilación y las 

cuestiones que afectan a los trabajadores con discapacidad, entre otras cosas. 

96. En marzo de 2023, el Ministerio de Trabajo, Inválidos y Asuntos Sociales, junto con 

la Confederación General del Trabajo de Viet Nam, la Cámara de Comercio e Industria de 

Viet Nam, la Alianza Cooperativa de Viet Nam y la OIT, firmaron el Programa de Trabajo 

Decente por País, a fin de promover oportunidades de empleo sostenible y productivo para 

todos los hombres y mujeres en condiciones de libertad, igualdad, seguridad y dignidad 

humana, adecuadas a las circunstancias de Viet Nam. 

  Derechos de las personas con discapacidad 

97. En Viet Nam hay alrededor de 7 millones de personas con discapacidad, que 

representan aproximadamente el 7,06 % de la población de 2 años o más. De ellas, el 58 % 

son mujeres y el 28,3 % niños, y más de 1 millón de personas tienen discapacidades graves 

o extremadamente graves. 

98. Viet Nam refuerza gradualmente el marco jurídico y normativo relacionado con las 

personas con discapacidad a fin de garantizar plenamente que ejerzan los derechos humanos 

y los derechos de los ciudadanos en todos los ámbitos, como se establece en la Ley de 

Personas con Discapacidad y otros instrumentos normativos conexos113, y de acuerdo con la 

Convención sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad. El Comité Nacional de 

Personas con Discapacidad de Viet Nam está preparando una versión revisada de la Ley de 

Personas con Discapacidad114. Se han aprobado oportunamente algunas políticas nuevas para 

satisfacer las necesidades y proteger los intereses y los derechos de las personas con 

discapacidad. De las 63 provincias y ciudades, 38 han creado comités provinciales sobre los 

asuntos relacionados con la discapacidad, y 30 provincias y ciudades cuentan con comités a 

nivel de distrito115. Estos comités desempeñan una función eficaz en la supervisión de la 

aplicación de los programas y planes de acción relacionados con las personas con 

discapacidad. 

99. También se presta apoyo a las personas con discapacidad en relación con la educación 

y formación profesional, la creación de empleo y la ayuda para la subsistencia. Los centros 

de formación profesional destinados a las personas con discapacidad cuentan con ayudas 

económicas e incentivos. Hay 1.130 centros de ese tipo en todo el país, 225 de ellos 

especializados. Todos los años se imparte formación profesional a entre 17.000 y 20.000 

personas con discapacidad, incluidas las mujeres. Los centros de empleo proporcionan 

asesoramiento profesional y colocación laboral a unas 20.000 personas con discapacidad, 

incluidas las mujeres, con una tasa de eficacia del 50 % anual. 

100. Las personas con discapacidad tienen derecho a percibir prestaciones sociales 

mensuales, así como a percibir un subsidio mensual para cuidados o ser atendidas en centros 

de protección social, según su grado de discapacidad y sus condiciones reales. El Estado 

destina alrededor de 15 billones de dong (618 millones de dólares) a ayudas y prestaciones 

sociales mensuales para 1,1 millones de personas con discapacidad, ayuda a 20.000 personas 

con discapacidad a acceder a actividades de formación profesional y oportunidades de 

empleo, y apoya la escolarización de 1,2 millones de estudiantes con discapacidad. 

101. A finales de 2022, el 85 % de las personas con discapacidad en situaciones de 

dificultad eran beneficiarias de servicios de asistencia social, atención y rehabilitación. Las 

personas con discapacidad, incluidos los niños con discapacidad y los que tienen 

enfermedades mentales, representaban el 46,5 % de los beneficiarios de servicios en 425 

centros de asistencia social116. Se ha elaborado el historial médico de 3 millones de personas 

con discapacidad, 720.000 de ellos en formato electrónico. Se han distribuido dispositivos de 

ayuda a 11.036 personas con discapacidad de forma gratuita. La tasa de personas con 

discapacidad que tienen acceso al seguro de enfermedad alcanzó el 95 %. Viet Nam 
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promueve la cooperación internacional en materia de atención de la salud de las personas con 

discapacidad, por ejemplo, colaborando con la OMS en el desarrollo de un modelo para 

integrar la salud mental en la sanidad general, haciendo hincapié en la atención primaria117. 

102. Viet Nam aplica una política de exención y reducción de las tarifas de transporte 

público para las personas con discapacidad. En 2022, 121.624 personas con discapacidad se 

beneficiaron de ese plan en el transporte por carretera118. Se han renovado 19 de las 33 

estaciones de ferrocarril del país, incorporando vías de acceso y mostradores de venta de 

billetes especiales, y personal de asistencia. Los 22 aeropuertos ofrecen asistencia a los 

pasajeros con discapacidad desde las zonas públicas hasta los aviones, y 13 aeropuertos 

disponen de carretillas elevadoras para usuarios de sillas de ruedas119. Muchas estructuras 

nuevas y renovadas están diseñadas para garantizar la accesibilidad de las personas con 

discapacidad. Entre ellas, cabe mencionar que el 80 % de los edificios educativos, sanitarios, 

culturales, comerciales, de servicios y de oficinas cumplen los estándares de accesibilidad, y 

el 85 % de las infraestructuras técnicas garantizan el acceso y la facilidad de uso para las 

personas con discapacidad. 

103. En todos los centros de educación preescolar y secundaria del país se imparten 

programas de educación inclusiva, se utilizan tecnologías de la información y se aplican 

modelos de atención comunitaria para los niños con discapacidad. En el período 2012-2020, 

se multiplicó aproximadamente por diez el número de alumnos con discapacidad que 

pudieron ir a la escuela en comparación con el período 2002-2010, logrando una mayor 

calidad de aprendizaje y unas tasas de repetición de curso y de abandono escolar 

significativamente menores. La tasa de asistencia de los niños con discapacidad en la edad 

escolar correspondiente fue del 88,7 % en la enseñanza primaria y del 33,6 % en la enseñanza 

secundaria120. 

  Protección de la infancia121 

104. Se promueve firmemente la protección y el cuidado de los niños a fin de crear un 

entorno de vida seguro que garantice todos los derechos del niño. Hay 154.000 niños que 

perciben prestaciones sociales y 149 centros para el cuidado de niños que forman parte de la 

red de 425 centros de asistencia social de todo el país. 

105. Viet Nam procura prevenir y combatir los accidentes y las lesiones infantiles, así 

como la violencia escolar. En particular, entre las medidas en ese sentido cabe mencionar el 

Programa de Prevención de Accidentes y Lesiones Infantiles (2021-2030), aprobado por el 

Primer Ministro en julio de 2021, y la aplicación de numerosos instrumentos normativos y 

programas de acción en todos los niveles con objeto de crear un entorno educativo seguro, 

saludable y acogedor, y de combatir la violencia escolar. Se dispone de servicios de apoyo 

social para detectar con prontitud y resolver los posibles casos de maltrato o violencia contra 

los niños, así como para proporcionar información a ese respecto122. 

106. Viet Nam, que es uno de los 15 países pioneros de la Alianza 8.7, uno de cuyos 

objetivos es erradicar el trabajo infantil de acuerdo con la meta 8.7 de los ODS, sigue 

realizando estudios y evaluaciones sobre la aplicación de la legislación en materia de 

prevención de la prostitución a fin de erradicar el trabajo infantil y la prostitución, 

garantizando que las niñas que hayan ejercido la prostitución sean tratadas como víctimas123. 

En 2022, se publicó una circular conjunta124 que regula la coordinación entre las autoridades 

competentes con respecto a la recepción y resolución de las denuncias y la información sobre 

delitos, las propuestas de incoación de causas, la investigación y la acusación y el 

enjuiciamiento de los casos de abusos sexuales contra personas menores de 18 años, a fin de 

garantizar la detección oportuna y el castigo estricto de los delitos, y de proteger a los niños 

y las personas menores de 18 años. 

107. Se han reforzado las actividades de inspección, supervisión y vigilancia a fin de 

proteger mejor los derechos del niño. Hay cuatro organismos encargados de las tareas de 

supervisión en este ámbito: el Comité Nacional de la Infancia, presidido por el Primer 

Ministro; el Comité de Cultura, Educación, Juventud, Adolescencia e Infancia de la 

Asamblea Nacional; la Unión de la Juventud Comunista Ho Chi Minh; y la Asociación para 

la Protección de los Derechos del Niño. Se ha reforzado el fomento de la capacidad en esta 

esfera, de modo que se imparte formación anualmente a 10.000 trabajadores sociales. Solo 
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en 2022, se organizaron 1.300 clases formativas sobre esta materia a las que asistieron 

127.000 funcionarios. 

  Prevención de la trata de personas y apoyo a las víctimas125 

108. Viet Nam prosigue la labor encaminada a prevenir y combatir la trata de personas, así 

como a prestar apoyo a las víctimas en su recuperación y reintegración en la comunidad. Los 

distintos organismos a nivel central y local aplican activamente el Programa de Prevención 

de la Trata de Personas para el período 2021-2025, con una visión hasta 2030126, y organizan 

la conmemoración del Día Mundial contra la Trata de Personas (30 de julio). 

109. El Ministerio de Seguridad Pública lleva a cabo todos los años una campaña intensiva 

para combatir los delitos de trata de personas en todo el país y a lo largo de las fronteras127, 

desarticulando muchas redes de trata de personas y enjuiciando oportunamente a los autores, 

llevándolos ante la justicia. En el período 2018-2022, se detectaron 440 casos de trata de 

personas en los que estaban implicados 876 presuntos delincuentes y había 1.240 víctimas. 

Solo en 2022, las autoridades competentes descubrieron e investigaron 90 casos, en los que 

estaban implicados 247 delincuentes y había 222 víctimas. Se ha desarrollado y aplicado la 

jurisprudencia en este terreno128. 

110. Los organismos gubernamentales, las autoridades locales y las asociaciones 

populares, especialmente la Unión de Mujeres de Viet Nam129, ejecutan activamente el 

proyecto titulado “Recibir, verificar, proteger y apoyar a las víctimas de la trata”, mejorando 

la eficacia de la Línea de Asistencia Telefónica Nacional de Protección de la Infancia para 

verificar, atender y proporcionar apoyo primario y protección a las víctimas de la trata. 

111. Viet Nam participa plena y responsablemente en marcos multilaterales de 

cooperación en la lucha contra la trata de personas, entre ellos: la Convención y el Plan de 

Acción de la ASEAN Contra la Trata de Personas, Especialmente Mujeres y Niños; los 

mecanismos de prevención de la trata de personas en la subregión del Mekong; el Proceso de 

Bali sobre el Tráfico Ilícito de Migrantes, la Trata de Personas y los Delitos Transnacionales 

Conexos; y el Pacto Mundial para la Migración Segura, Ordenada y Regular. Viet Nam 

también implementa eficazmente acuerdos bilaterales con otros países en materia de 

prevención de la trata de personas. 

  Igualdad de género130 

112. El sistema de instrumentos normativos y políticas en materia de igualdad de género 

ha seguido mejorando. La Asamblea Nacional refuerza el examen de la incorporación de la 

igualdad de género en el programa legislativo anual y los proyectos de ley presentados, 

garantizando la viabilidad de su implementación, las responsabilidades y los recursos 

necesarios. La Ley de Prevención y Control de la Violencia Doméstica (modificada), en vigor 

desde el 1 de julio de 2023, ha mejorado significativamente el marco jurídico de la prevención 

de la violencia doméstica, el apoyo a las víctimas y la promoción de los derechos humanos y 

la igualdad de género. Se ha aprobado e iniciado la aplicación de la Estrategia Nacional de 

Igualdad de Género (2021-2030), con el propósito de garantizar la igualdad de género en la 

vida familiar, prevenir la violencia de género y darle respuesta. En 2022 se lograron avances 

en todos los objetivos y metas relacionados con la igualdad de género en comparación con 

los años anteriores, especialmente en los ámbitos político, económico y laboral, y en relación 

con el empleo y la prevención de la violencia doméstica y la violencia de género. Además, 

Viet Nam ha elaborado su primer Plan de Acción Nacional sobre las Mujeres, la Paz y la 

Seguridad. De acuerdo con el Informe mundial sobre la brecha de género de 2022, publicado 

por el Foro Económico Mundial en julio de 2023131, según el índice de igualdad de género, 

Viet Nam se situó en el puesto 72º entre 146 países, lo que representó un salto de 11 puestos 

en comparación con 2022, y de 15 puestos en comparación con 2021. 

113. Viet Nam ha reforzado las medidas para combatir la utilización indebida de las 

tecnologías médicas para la selección del sexo, sin restringir el acceso de las mujeres a 

servicios de aborto sin riesgo, lo que incluye las nuevas disposiciones del Decreto 

117/2020/ND-CP, relativo a las sanciones por la comisión de infracciones administrativas en 

el sector de la atención de la salud132. 
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  Prevención de la discriminación por motivos de orientación sexual e identidad  

de género133 

114. En agosto de 2022, el Ministerio de Salud publicó un documento en el que afirmaba 

que la homosexualidad, la bisexualidad y la transexualidad no eran enfermedades, y daba 

instrucciones a los centros médicos para que no discriminaran ni forzaran intervenciones o 

“tratamientos” y solamente brindaran apoyo psicológico (si era necesario y proporcionado 

por personas con conocimientos en materia de identidad de género). Ello ha contribuido a 

que la política sanitaria de Viet Nam esté en mayor consonancia con las normas 

internacionales en materia de salud y derechos humanos. Un diputado de la Asamblea 

Nacional ha propuesto un proyecto de ley sobre la redeterminación del género, con 

aportaciones del Ministerio de Sanidad, las autoridades competentes y las partes interesadas, 

que incluye el derecho a cambiar de identidad de género, redeterminar la identidad de género 

y elegir métodos de redeterminación del género. Se prevé que la Asamblea Nacional examine 

ese proyecto de ley en los próximos años. 

  Derechos de las minorías étnicas134 

115. La política sistemática de Viet Nam se basa en garantizar la igualdad y la solidaridad, 

y fomentar el respeto mutuo entre las 54 comunidades étnicas, con el fin de promover el 

progreso común. Todas las comunidades étnicas, independientemente de sus antecedentes 

históricos, el tamaño de su población o su nivel de desarrollo, reciben el mismo trato en lo 

que atañe a los derechos y deberes en todos los ámbitos de la vida, como se garantiza en la 

Constitución y la ley. Junto con todos los derechos humanos y los derechos de los ciudadanos, 

las minorías étnicas gozan de los privilegios que establece la ley, en particular los 

relacionados con la conservación y promoción de sus valores culturales tradicionales135, y la 

conservación de sus idiomas hablados y escritos, así como de sus costumbres. 

116. Se han retomado, mantenido y desarrollado adecuadamente más de 80 festivales 

tradicionales típicos de las minorías étnicas136. Se presta la debida atención al inventario, la 

recopilación y el registro del patrimonio cultural inmaterial de estas minorías. Dos museos 

especializados en etnología y muchos otros museos de diversas localidades137 organizan 

exposiciones sobre las minorías étnicas. Esos museos reciben financiación para la 

construcción y la renovación de las instalaciones, así como para la recopilación y 

conservación de objetos. Además, Viet Nam prepara cuidadosamente los expedientes que 

presentará a la UNESCO para el reconocimiento de sus patrimonios culturales inmateriales. 

De los 498 bienes incluidos en la lista del patrimonio cultural inmaterial nacional, 253 

pertenecen a minorías étnicas, esto es, el 50 %. De los 15 bienes reconocidos por la UNESCO 

como patrimonio cultural inmaterial, 5 corresponden a minorías étnicas. Hay 206 sitios de 

las minorías étnicas reconocidos como reliquias nacionales y provinciales, que reciben 

financiación para su restauración y conservación. Muchos de esos sitios se convierten en 

atracciones turísticas, lo que contribuye al desarrollo socioeconómico de las minorías étnicas. 

117. La Ley del Patrimonio Cultural de 2009 establece que el Estado tiene la 

responsabilidad de proteger y promover los idiomas hablados y escritos de las comunidades 

étnicas. En consecuencia, la conservación de los idiomas hablados y escritos de las minorías 

étnicas constituye una prioridad en la política educativa de Viet Nam138. En las escuelas de 

educación ordinaria de 22 provincias y ciudades se imparte enseñanza oficial de seis idiomas 

de minorías étnicas139, lo que abarca a más de 700 escuelas, 5.000 clases y 174.000 alumnos 

(un aumento de 5.000 alumnos en comparación con 2015). Además, se enseñan 9 idiomas de 

minorías étnicas140 de forma experimental en una serie de escuelas y centros de formación 

continua de 16 provincias y ciudades. Los idiomas de las minorías étnicas están incluidos en 

la formación de los funcionarios y empleados públicos que trabajan en zonas donde viven 

minorías étnicas141. 

118. La conservación de los idiomas hablados y escritos de las minorías étnicas también se 

promueve mediante la organización de festividades e intercambios culturales a nivel regional, 

provincial y local, y en el seno de cada grupo étnico, junto con clases sobre el patrimonio 

cultural inmaterial. Las bibliotecas locales cuentan con materiales adecuados a las 

características demográficas y las costumbres de los distintos grupos étnicos. Viet Nam 

alienta y financia la edición de publicaciones destinadas a los niños pertenecientes a minorías 

étnicas. Las bibliotecas públicas y las bibliotecas comunitarias especializadas en cultura 
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étnica amplían su oferta con publicaciones bilingües en los idiomas oficiales y 

minoritarios142. Además, los idiomas de las minorías étnicas se utilizan en las emisoras de 

radio y televisión, a nivel nacional y local143. 

119. A pesar de las limitaciones presupuestarias, Viet Nam da prioridad al Programa 

Nacional de Desarrollo Socioeconómico de las Minorías Étnicas y las Zonas Montañosas 

(2021-2030), cuyo presupuesto supera los 137.000 billones de dong (alrededor de 5.600 

millones de dólares). 

 IV. Prioridades y compromisos 

 A. Dificultades y retos pendientes 

120. Los logros en la promoción y protección de los derechos humanos, junto con la 

aplicación de las recomendaciones aceptadas en el tercer ciclo, evidencian el firme 

compromiso de Viet Nam y los continuos esfuerzos desplegados. Sin embargo, siguen 

existiendo numerosas dificultades derivadas de las circunstancias particulares del país y los 

desafíos mundiales. 

121. En Viet Nam, un país en desarrollo con recursos relativamente limitados, la 

protección social y la seguridad social siguen siendo modestas y no han satisfecho 

plenamente las necesidades de los grupos pobres y vulnerables. La globalización, la 

economía de mercado y el rápido desarrollo y la aplicación generalizada de la ciencia y la 

tecnología crean muchas oportunidades de crecimiento económico, pero también 

profundizan la desigualdad y afectan al acceso a los servicios sociales de los distintos estratos 

sociales y zonas geográficas. En ese sentido, los grupos vulnerables son siempre los más 

desproporcionadamente afectados, con menor capacidad de adaptación. Se han alcanzado 

una serie de logros en la industrialización, pero esta aún no es verdaderamente sostenible; 

muchas industrias todavía no son inclusivas ni respetuosas con el medio ambiente. 

122. El cambio climático, las condiciones meteorológicas extremas y diversos problemas 

internacionales en materia de seguridad, tanto tradicionales como no tradicionales, plantean 

numerosos retos para la promoción y la protección de los derechos humanos en Viet Nam. 

A ello se suman las repercusiones a largo plazo de la pandemia de COVID-19, las dificultades 

económicas mundiales y regionales y, en particular, el hecho de que la economía de Viet Nam 

no se haya recuperado plenamente. 

123. La necesidad de mejorar el marco jurídico y normativo en materia de derechos 

humanos, de modo que se adapte a las circunstancias del país y sea compatible con sus 

compromisos internacionales, y las condiciones derivadas de una mayor transparencia, el 

estado de derecho y las medidas de lucha contra la corrupción crean una gran presión, tanto 

en términos de recursos financieros y humanos como en relación con los plazos. 

124. La concienciación de la población y los funcionarios de todos los niveles sobre la 

promoción y protección de los derechos humanos sigue siendo desigual e insuficiente, y ello 

afecta a los resultados de la aplicación de las leyes y políticas del Estado. Además, armonizar 

los valores universales y las normas de derechos humanos reconocidas internacionalmente 

con las diversas culturas y costumbres de muchas comunidades locales sigue siendo un 

desafío. 

 B. Prioridades y compromisos 

125. Sobre la base de los logros alcanzados y con la firme voluntad de superar los retos, 

Viet Nam se compromete a seguir promoviendo los derechos humanos en el país y en todo 

el mundo. Con ese espíritu, Viet Nam se propone entablar diálogos sustantivos y cooperar 

eficazmente con otros países en el cuarto ciclo del examen periódico universal, y estudiará 

las recomendaciones formuladas por otros países, dando prioridad a la aplicación de aquellas 

que estén en consonancia con las prioridades, la situación y las circunstancias de Viet Nam. 

Se exponen a continuación las principales prioridades. 
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126. Promover constantemente el Estado socialista de derecho de Viet Nam, 

perfeccionando el marco jurídico y de políticas e incrementando los recursos para alentar un 

desarrollo sostenible e inclusivo, promoviendo la democracia, mejorando la eficacia del 

Estado socialista de derecho e incorporando en mayor medida los tratados internacionales de 

derechos humanos en la legislación nacional. 

127. Reforzar las medidas, las políticas y los recursos para garantizar mejor el ejercicio de 

todos los derechos humanos, incluidos los derechos económicos, sociales, culturales, civiles 

y políticos, de acuerdo con las normas reconocidas internacionalmente; mejorar la eficacia 

de los servicios públicos; intensificar las reformas administrativas; aplicar eficazmente las 

estrategias nacionales sobre la transición ecológica y la transformación digital; mejorar el 

acceso de la población a la información; y promover el desarrollo de la prensa y los medios 

de comunicación. 

128. Alcanzar plenamente los ODS, ampliar los sistemas de bienestar social, reducir la 

desigualdad social, garantizar el ejercicio de los derechos humanos fundamentales por parte 

de los grupos vulnerables, reducir la brecha de desarrollo entre los distintos grupos de 

población y regiones geográficas, reducir la pobreza multidimensional y prestar apoyo a los 

medios de vida de la población. Para todo ello, una medida importante es garantizar la 

participación y el compromiso plenos, efectivos y constructivos de los asociados 

internacionales para el desarrollo, entre ellos los organismos de las Naciones Unidas, las 

empresas, las organizaciones sociopolíticas y profesionales, las organizaciones populares y 

las ONG nacionales e internacionales, sobre todo para aprovechar las experiencias, los 

conocimientos y los recursos de esas partes interesadas a fin de promover el desarrollo 

socioeconómico. 

129. Dar prioridad a la concienciación de los funcionarios, los empleados públicos, el 

personal de las empresas y la población en general con respecto a los derechos humanos, en 

particular en relación con los tratados internacionales de derechos humanos en los que 

Viet Nam es parte. 

130. Promover continuamente la igualdad de género y el avance de las mujeres, 

incorporando la perspectiva de género en las consultas, la formulación y la implementación 

de las políticas, y prevenir todas las formas de violencia y discriminación contra las mujeres 

y las niñas. 

131. Reforzar constantemente la cooperación con otros países, los mecanismos de las 

Naciones Unidas y los organismos regionales de derechos humanos, en un espíritu de 

igualdad, respeto del derecho internacional y no injerencia en los asuntos internos, con vistas 

a fomentar la capacitación y la asistencia técnica destinadas a garantizar el pleno ejercicio de 

los derechos humanos y los beneficios para la población en la práctica. 

132. Actuar como miembro activo del Consejo de Derechos Humanos en el período 

2023-2025, promoviendo las prioridades, entre ellas las cuestiones relacionadas con la 

igualdad de género, los grupos vulnerables, la respuesta a los retos no tradicionales en materia 

de seguridad, como el cambio climático y la seguridad alimentaria, y la promoción de los 

derechos laborales y el derecho a la salud. 

133. Seguir contribuyendo de forma significativa a la cooperación en la ASEAN en materia 

de derechos humanos, especialmente en el seno de la Comisión Intergubernamental de la 

ASEAN sobre los Derechos Humanos y en relación con la implementación de la Declaración 

de Derechos Humanos de la ASEAN. 

 Notas 

 

 1 The numbering of recommendations in this Report refers to the listing of recommendations in 

document A/HRC/41/7 of 28 March 2019 of the HRC’s UPR Working Group. 

 2 The Working Group comprises of the Ministry of Foreign Affairs (coordinator), Office of the 

Government, Ministry of Public Security, Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs, Ministry of 

Planning and Investment, Ministry of Justice, Ministry of Information and Communications, Ministry 

of Health, Ministry of Internal Affairs, Ministry of Education and Training, Ministry of Agriculture 

and Rural Development, Ministry of Construction, Ministry of Culture, Sports and Tourism, 

Committee for Ethnic Minority Affairs, Government Committee for Religious Affairs, Supreme 
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People's Court, and Supreme People's Procuracy. 

 3 See: https://www.ohchr.org/sites/default/files/2022-04/VietNam_Implementation_Third_Cycle.pdf. 

 4 The Mid-term Report contains detailed information on the implementation of most recommendations, 

especially in the context of prevention and recovery from the COVID-19 pandemic. Due to its limits, 

the present Report does not repeat those details. 

 5 Information about the impacts of COVID-19 pandemic and climate change was presented in the Mid-

term Report. 

 6 Recommendation no. 53, 59, 60, 62, 81, 89, 154, 155, 156, 159, 160, 162, 72: implemented. 

 7 Examples include the 2019 Labour Code, the 2019 Education Law, the 2019 Cinema Law, the 2020 

Youth Law, the 2020 Residency Law, the 2020 Law on Amendments and Supplements to certain 

articles of Law on Handling of Administrative Violations, the 2020 Law on Reconciliation and 

Dialogue at Court, the 2020 Law on Vietnamese working abroad under contract, the 2021 Law on 

Amendments and Supplements to certain articles of the Criminal Procedure Code, the 2021 Law on 

Drug Prevention and Control, the 2022 Law on Domestic Violence Prevention and Control, the 2022 

Law on the implementation of grassroots democracy, the 2022 Law on Amendments and 

Supplements to certain articles of the Law on Intellectual Property, the 2023 Law on Identification, 

the 2023 Law on Amendments and Supplements to certain articles of the Law on Entry and exit of 

Vietnamese Citizens and Law on Entry, exit, transit and residence of foreigners in Viet Nam, the 

2023 Law on protecting consumer rights, the 2024 Land Law, etc. In addition, the National Assembly 

has also issued many resolutions related to human rights such as Resolution No. 94/2019/QH14 on 

freezing tax debt, eliminating late payment fines and interest for taxpayers who are no longer able to 

pay to the state budget, Resolution No. 33/2021/QH15 on organizing online court hearings, 

Resolution No. 43/2022/QH15 on fiscal and monetary policies to support the socio-economic 

recovery and development program, etc. 

 8 Recommendation no. 36: partially implemented. 

 9 Recommendation no. 272, 225: partially implemented. Specialized agencies have reviewed and 

studied proposals to amend and supplement the Law on Children and related regulations. 

 10 The 2015 Law on the Promulgation of Legal Documents only stipulated that the Viet Nam Fatherland 

Front participate in providing inputs on the development of legal documents and did not mention 

social criticism yet. 

 11 Recommendation no 61: implemented. 

 12 Recommendation no. 66, 75, 79, 85: partially implemented; Recommendation 88: considered to be 

implemented when appropriate. 

 13 Recommendation no. 69, 119, 128, 102, 115, 241, 133: implemented. 

 14 Resolution 16/2021/QH15 of 27 July 2021 of the National Assembly. 

 15 Decision 1942/QD-TTg of 18 November 2021 of the Prime Minister. 

 16 Recommendations no. 130, 112, 126, 113: implemented. 

 17 Through the development of the VNR Report, the 5-year National SDGs Report, annual SDGs 

Reports, and SDGs Reports of ministries, branches, and localities. 

 18 Circular 03/2019/TT-BKHDT of 22 January 2019 of the Ministry of Planning and Investment. 

 19 Decision 681/QD-TTg of 4 June 2019 of the Prime Minister. 

 20 Including: National Council for Sustainable Development and Competitiveness Enhancement, Inter-

sectoral Working Group on Sustainable Development Goals, Viet Nam Business Council for 

Sustainable Development (VBCSD) led by Viet Nam Chamber of Commerce and Industry (VCCI); 

UN Working Group on Sustainable Development Goals in Viet Nam and Leave No One Behind Viet 

Nam Partner Network (LNOB Viet Nam). 

 21 Recommendation no. 122: implemented. 

 22 Recommendation no. 120, 132: implemented. 

 23 Decision 225/QD-TTg of 15 February 2021 of the Prime Minister. 

 24 Viet Nam has ensured national food security and assisted other countries in securing theirs. The 

country’s food grain output in 2020 reached 48.2 million tons, average food per capita reached about 

525 kg per year, as Viet Nam is among top 6 countries in this index. 

 25 Recommendation no. 136: implemented. 

 26 Decision 896/QD-TTg of 26 July 2022 of the Prime Minister. 

 27 Decision 822/QD-TTg of 22 July 2022 of the Prime Minister. 

 28 Greenhouse gas emissions reduction is a mandatory requirement for all organizations and individuals 

residing and working within the territory of Viet Nam, as stipulated in the 2020 Law on 

Environmental Protection. 

 29 Recommendation no. 137: implemented. 

 30 Decision 1009/QD-TTg of 31 August 2023 of the Prime Minister. 

 31 Recommendations no. 116, 117: implemented. 

 32 Decision 06/QD-TTg of 06 January 2022 of the Prime Minister. 

 33 Recommendations no. 90, 83, 104: implemented. 

 34 Decision 1975/QD-TTg of 31 December 2019 of the Prime Minister. 
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 35 Recommendations no. 3, 22, 56, 76, 82, 40: implemented. 

 36 If a recommendation covers several separate contents, some of which have seen results, while others 

have not been implemented yet, especially concerning the amendment of legal documents, it would be 

evaluated as partially implemented. Recommendations involving considerations, examinations, and 

research on measures, including the amendment of legal documents, accession to international 

treaties, will be assessed as implemented if there are research and considerations for implementation 

to be taken. On the other hand, recommendations directly proposing such measures, even if there have 

already been studies and considerations for implementation, would be assessed as under consideration 

for implementation when appropriate. 

 37 For example, recommendation no. 272 (on redefining the definition of children); recommendation no. 

217 (on amending the Criminal Code and Criminal Procedure Code); recommendation no. 174 (on 

amending the Law on Beliefs and Religions); recommendations no. 9, 16, 26, 19, 33, 44, 45, 47, 48, 

49, 51, 52 (on considering accession to international treaties such as CPED, CRMW, CEDAW 

Optional Protocol, ILO Convention 87), etc. 

 38 Recommendations no. 28, 54, 58, 63, 65, 67, 70, 74, 77, 78, 84, 86, 87, 135, 234: implemented. 

 39 Directive 34/CT-TTg of 21 December 2021 of the Prime Minister. 

 40 Decision 1079/QĐ-TTg of 14 September 2022 of the Prime Minister. 

 41 Recommendation no. 9: partially implemented. Recommendations no. 30, 35: implemented. 

 42 Recommendations no. 223, 233, 235: implemented. 

 43 Decision No.121/QD-TTg of 24 January 2019 of Prime Minister approving the Master Plan on the 

implementation of the CPTPP. 

 44 Recommendations no. 16, 19, 26, 33, 288: implemented. Recommendations 45, 44, 47, 48, 49, 51, 52: 

partially implemented. 

 45 Recommendation no.25: implemented. 

 46 Recommendations no. 6,192: implemented. The detailed information about efforts to protect 

fundamental rights and freedoms set out by the ICCPR can be found in Viet Nam’s 4th Country 

Report on the Implementation of the ICCPR. 

 47 For additional information related to Viet Nam's cooperation on human rights in various forums and 

mechanisms of the UN and ASEAN, please see Viet Nam’s UPR Voluntary Midterm Report, which 

includes details regarding recommendations no. 7, 21, 24, 41, and 31 (implemented). 

 48 Recommendation no. 138: implemented. 

 49 Core group consisted of 12 countries, namely Austria, Bangladesh, Belgium, Bolivia, Brazil, Chile, 

Costa Rica, Fiji, India, Panama, Romania, South Africa and Spain. 

 50 Recommendations no. 8, 13: implemented. Recommendations no. 11, 12, 17, 27, 34, 37: partially 

implemented. 

 51 Recommendation no. 20: implemented. 

 52 The government issued Decree 49/2020/ND-CP on guidelines for the Law on execution of criminal 

judgment in terms of community reintegration. 

 53 Recommendation no. 165: implemented. 

 54 Recommendations no. 1, 50: implemented. 

 55 See the Voluntary Midterm Report. 

 56 Including 67 central and local radio and television stations and 05 television agencies without 

separate broadcasting infrastructure. 

 57 Recommendation no. 213: implemented. 

 58 Recommendation no.194: implemented. 

 59 Through strategies and policies such as the National Target Program on sustainable poverty reduction 

(information poverty reduction component), the National Target Program on socio-economic 

development in ethnic and mountainous areas period 2021-2030; Public utility telecommunications 

and communications infrastructure program. 

 60 Recommendations no. 118, 42, 189, 195, 184, 176, 181: implemented. 

 61 Recommendations no. 172, 202: implemented. 

 62 Decree 14/2022 amends and supplements a number of articles of Decree 15/2020/ND-CP of 3 

February 2020 regulating penalties for administrative violations in the fields of postal, 

telecommunications, radio frequencies, information technology and electronic transactions and 

Decree 119/2020/ND-CP of 7 October 2020 stipulating penalties for administrative violations in 

journalistic and publishing activities, including increased fines for many acts related to journalistic 

activities. 

 63 The draft amending Decree 72/2013/ND-CP and Decree 27/2018/ND-CP of the Government on the 

management, provision, and use of internet services and information on the network is currently open 

for public opinions. 

 64 Recommendations no. 64, 158: implemented. 

 65 Recommendation no. 163: implemented. 

 66 See the Voluntary Mid-term Report for more information on efforts and measures of the People's 

Court and the National Assembly to strengthen and ensure independent and fair trials. 



A/HRC/WG.6/46/VNM/1 

GE.24-03351 25 

 

 67 Recommendation No. 151: implemented. 

 68 Ordinance No. 02/2022/UBTVQH of 18 August 2022. 

 69 Recommendation no. 150: implemented. 

 70 Until the end of 2023, there were more than 14,000 online trials. 

 71 Decree 133/2020/ND-CP details the implementation of a number of articles of the Law on Execution 

of Criminal Judgments. 

 72 Decree 113/2021/ND-CP amending and supplementing a number of articles of Decree 120/ND-CP of 

6 November 2017 of the Government on a number of articles of the Law on Enforcement of Custody 

and Temporary Detention. 

 73 Recommendation no. 152, 164: implemented. Regarding limitations on the application of capital 

punishment related to Recommendations no. 146, 291 (implemented), please refer to the Voluntary 

Mid-term Report and the National Report on the implementation of the ICCPR. 

 74 Recommendations no. 169, 210, 178, 170, 173, 182, 193, 199, 205, 206: implemented. 

Recommendation no. 174: Considering implementation at an appropriate time. The 2016 Law on 

Religion and Belief is being implemented effectively and compatible with international standards. 

Revisions of this Law will be considered at an appropriate time taking into account the overall 

national legislative agenda and conditions in Viet Nam. 

 75 The major religions in Viet Nam include Buddhism with the largest number of followers, 

approximately over 14 million; Catholicism with around 7 million followers; Protestantism with over 

1 million followers; Cao Dai with over 1.1 million followers; Hoa Hao Buddhism with nearly 1.4 

million followers; and Islam with over 80,000 followers. Belief practices in Viet Nam encompass 

various forms, such as ancestor worship, worship of deities, reverence for national heroes, and beliefs 

associated with specific occupations. 

 76 Currently, 43 administrative procedures on religion handled at the central level are carried out online. 

During the period 2020-2022, there were 256 cases resolved. At the local level, administrative 

procedures on religion are handled by one-stop integrated services, with procedures and response 

deadlines publicly posted. 

 77 Since the entry into force of the Law on Religion and Belief, one more religious organization has 

been recognized (Viet Nam Pentecostal Evangelical Church) and three more religious organizations 

authorized to operate (Viet Nam Full Gospel Church, Viet Nam United Gospel Outreach Church; 

Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints). 

 78 There are currently 17 religious books with 4,418 copies in use in libraries of 54 prisons. 

 79 For additional information on other aspects of ensuring freedom of religion and belief, please consult 

the Voluntary Mid-term Report. 

 80 Recommendations no. 207, 214, 179, 198: implemented. Recommendations no. 203, 197, 200, 186, 

215: partially implemented. The right to establish associations has been stipulated in the 2013 

Constitution, and the 2015 Penal Code also contains provisions criminalizing offenses against the 

right to assemble and establish associations. Relevant authorities are currently studying, reviewing, 

and considering amendments and supplements to normative acts regarding associations. 

 81 Decree 58/2022/NĐ-CP replacing Decree 12/2012/NĐ-CP on the management of registration and 

activities of foreign non-governmental organizations in Viet Nam. 

 82 Recommendations no. 32: implemented. 

 83 Recommendation no. 155: implemented. 

 84 Recommendation no. 18: implemented. 

 85 Recommendation no. 147: partially implemented. Recommendations no. 148, 157: implemented. 

 86 Recommendations no. 236: implemented. 

 87 Decision 250/QD-LDTBXH of 25 March 2022 of the Minister of Labor, War Invalids and Social 

Affairs. 

 88 Recommendation no. 289: implemented. 

 89 The Ministry of Justice also issued Circular 02/2020/TT-BTP of 8 April 2020, promulgating and 

guiding the use and management of nationality book forms and civil status document forms. The 

Minister of Justice has issued Decision 514/QD-BTP of 1 April 2021 promulgating the Plan to 

implement the United Nations Global Compact on Legal, Safe and Orderly Migration of the Ministry 

of Justice for the period 2020-2023. 

 90 Recommendations no. 237, 243, 248, 246, 139: implemented. 

 91 Recommendations no. 106, 111, 129, 123, 125, 127, 131: implemented. 

 92 Resolution No. 24/2021/QH15 of 28 July 2021 of the National Assembly. 

 93 Recommendations no. 110, 114: implemented. 

 94 Recommendations no. 201, 249, 240, 250: implemented. 

 95 Recommendations no. 245, 239, 244, 247: implemented. 

 96 Decision 779/QD-TTg of the Prime Minister of 26 May 2021. 

 97 Recommendations no. 96: implemented. 

 98 Recommendation no. 242: implemented. 

 99 Resolution 43/2022/QH15 of 11 January 2022 of the National Assembly and Resolution 11/NQ-CP of 
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30 January 2022 of the Government. 

 100 Recommendations no. 124, 238: implemented. 

 101 Directive No. 03/CT-TTg of 18 January 2021 of the Prime Minister. 

 102 According to the 2022 Survey on people’s living standards published by the General Statistics Office 

in May 2023. 

 103 Issued according to Decision 1909/QĐ-TTg of 12 November 2021 of the Prime Minister. 

 104 Such as “Then” practices of Tay, Nung, Thai ethnic groups (12/2019), the art of “Xoe Thai” 

(12/2021), ceramic making art of Cham people (11/2022). 

 105 Ha Noi was recognized as a UNESCO Creative City in 2019. Da Lat and Hoi An are part of the Prime 

Minister - approved Project to develop the creative cities system in Viet Nam under the UNESCO 

Creative Cities Network. They were recognized by UNESCO as Creative Cities in 2023. 

 106 Recommendations no. 252, 251, 254, 255, 256: implemented. 

 107 Decision 1373/QD-TTg of 30 July 2021 of the Prime Minister. 

 108 Decree 20/2014/ND-CP of 24 March 2014 on education universalization and eradication of illiteracy. 

 109 Recommendations no. 100,103, 107, 121, 57, 95, 224, 286, 283, 287, 232, 269, 275: implemented. 

 110 Recommendations no. 153,161: implemented. 

 111 Recommendations no. 108, 233, 235: implemented. 

 112 Decree 145/2020/ND-CP of 14 December 2020 on the implementation of articles in the Labour Code 

related to working condition and labour relations. 

 113 Such as: Such as Employment Law, Labour Code, Legal Aid Law, Education Law, Medical 

Examination and Treatment Law, Road Traffic Law, Information Technology Law, Sports Law, 

Construction Law, etc. 

 114 Recommendations no. 10: implemented. 

 115 Report of National Committee for Vietnamese persons with disabilities on the results of work related 

to persons with disabilities in 2022, directions and objectives for 2023. 

 116 2022 Report 185/BC-LDTBXH of 7 December 2022 assessing the state of implementation of SDGs 

and National Action Plan to implement the 2030 Agenda. 

 117 Recommendations no. 139, 284: implemented. 

 118 According to the 2022 Report of the National Committee on Persons with Disabilities in Viet Nam. 

 119 Recommendation no. 285: implemented. 

 120 Recommendation no. 286: implemented. 

 121 Recommendations no. 227, 270, 271, 273, 274, 276: implemented. 

 122 For example, in 2022 alone, the National Child Protection Call Center (111) received and processed 

24,698 incoming calls. 

 123 MOLISA strengthens the implementation of Decision 1629/QD-TTg of the Prime Minister approving 

the Prostitution Prevention and Control Programme for the period 2021-2025, Decision 808/QD-

LDTBXH of 5 September 2022 on the Master plan for implementing the Prostitution Prevention and 

Control Programme for the period 2021-2025, Decision 29/QD-LDTBXH of 16 January 2023 on 

promulgating a set of monitoring indicators, inspection and evaluation procedures for the 

implementation of Prostitution Prevention and Combat Programme for the period 2021-2025. 

 124 The Supreme People's Court, the People's Procuracy, MPS, the Ministry of National Defense, and 

MOLISA have issued Joint Circular No. 01/2022/TTLT-VKSND-TANDTC-BCA-BQP-BLĐTBXH 

of 18 February 2022. 

 125 Recommendations no. 218, 219, 220, 221, 222, 223, 226, 228: implemented. 

 126 Approved by the Prime Minister at the Decision 193/QD-TTg of 9 February 2021. 

 127 Viet Nam coordinates with neighbouring border countries (China, Laos, Cambodia, etc.) to fight 

cross-border human trafficking crimes, protect victims of trafficking, especially women and girls in 

the border area. 

 128 In 2023, the Supreme People's Court issued 02 case law on Human Trafficking (Case law No. 

65/2023/AL and 66/2023/AL). 

 129 The Central Vietnam Women's Union has organized reception, consultation, healthcare, and 

vocational training support for hundreds of women at the "Peaceful House" facility and thousands of 

other victims have received assistance from local authorities and organizations such as hardship 

allowances, vocational training, job creation, medical examination, and treatment. In 12/2023, the 

Social Assistance Centre-Peaceful House was officially established, marking an important step 

forward in providing comprehensive services to women and children who are victims of violence. 

 130 Recommendations no. 91, 92, 260, 261, 262, 264, 265, 101, 105, 258, 263, 266, 267, 257, 259, 268: 

implemented. 

  Recommendations no. 217: partially implemented. 

 131 Read further at https://www3.weforum.org/docs/WEF_GGGR_2023.pdf. 

 132 Recommendation no. 94: implemented. 

 133 Recommendations no.109, 97: implemented. Recommendation no. 93: partially implemented. 

 134 Recommendations no. 253, 279, 280, 281, 282, 277: implemented. 

 135 Develop and implement the Project "Preserving and promoting the traditional costumes of 

https://www3.weforum.org/docs/WEF_GGGR_2023.pdf
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Vietnamese ethnic minorities in the current period", the Program of cultural and artistic activities to 

serve remote, border and maritime areas, islands and ethnic minority areas in the period 2021-2030, 

Project "Preserving, restoring and promoting the values of folk songs, folk dance and folk music of 

ethnic minorities associated with tourism development in the period 2021-2030", Project "Organizing 

periodic regional cultural, sports and tourism exchange festivals with ethnic minorities in the period 

2021-2030", Project "Preserving and Promoting the value of folk literature of ethnic minorities until 

2030". 

 136 Including festivals of ethnic groups such as: Ê Đê, Mường, Thái, Tày, Bru-Vân Kiều, Cơ Tu, Mông, 

Nùng, Dao, Bahnar, Chứt, Khmer, Stiêng, Khơ Mú, Lào, Giáy, Lô Lô, Co, Mạ, Bố Y, Pà Thẻn, Ơ Đu, 

Rơ Măm,… 

 137 02 museums specializing in ethnology are the Museum of Cultures of Vietnam's Ethnic Groups and 

the Vietnam Museum of Ethnology, along with museums in Ha Giang, Yen Bai, Dak Lak, An Giang, 

and the Museum of Cham Sculpture. 

 138 2019 Education Law; Decree 82/2010/ND-CP of 15 July 2010 of the Government regulating the 

teaching and learning of spoken and written languages of ethnic minorities in general education 

establishments and continuing education centers; Circular No. 32/2021/TT-BGDDT of 22 November 

2021 of the Ministry of Education and Training guiding the implementation of a number of articles of 

Decree 82/2010/ND-CP of 15 July 2010 of the Government regulates the teaching and learning of 

spoken and written languages of ethnic minorities in general education establishments and continuing 

education centers. 

 139 Bahnar, Cham, E De, Jrai, Khmer, HMong. 

 140 Cham (Cham Arabic), Thai, Co Tu, Ta Oi, Pa Co, Bru Van Kieu, Tay,  Nung, Stieng. 

 141 In 2016-2020, 140,813 officials participated in language courses and received ethnic minority 

language certificates. For the year 2019-2020, 18 ethnic minorities languages have been taught at 17 

provinces, with 66 new classes and 3,053 participants. 

 142 Yen Bai Provincial Library digitizes 100% of documents in ethnic languages; people libraries at 

Khmer pagodas serve documents in ethnic languages for Khmer people in southern provinces/cities. 

 143 Viet Nam Television (VTV5 channel) produces and broadcasts programmes in 28 ethnic minority 

languages broadcasted 24 hours a day; The Voice of Vietnam (VOV4 radio system) broadcasts 12 

ethnic minority language programmes daily; Local radio and television stations such as Dien Bien, Ha 

Giang, Lao Cai, Tuyen Quang, Bac Kan, Thai Nguyen, etc., all have radio and television programmes 

in many ethnic minority languages. 
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